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er The Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and 
International Lakes (Water Convention) was adopted in 1992 and entered into 
force in 1996. It serves as a mechanism to strengthen international cooperation 
and national measures for the ecologically sound management and protection of 
transboundary surface waters and groundwaters. Furthermore, the Water 
Convention provides an intergovernmental platform for the day-to-day 
development and advancement of transboundary cooperation. The Convention 
is open to all United Nations Member States.

La Convention sur la protection et l'utilisation des cours d'eau transfrontières et 
des lacs internationaux (Convention sur l'eau) a été adoptée en 1992 et est 
entrée en vigueur en 1996. La Convention sur l'eau est un mécanisme ayant pour 
fonction de promouvoir la coopération internationale et de renforcer les actions 
nationales en faveur de la protection et de la gestion écologiquement viables des 
eaux souterraines et de surface transfrontières. Par ailleurs, elle constitue une 
plate-forme intergouvernementale pour le développement quotidien et le 
progrès dans le domaine de la coopération transfrontière. La Convention est 
ouverte à tous les États Membres des Nations Unies.

Конвенция по охране и использованию трансграничных водотоков и 
международных озер (Конвенция по трансграничным водам) была принята 
в 1992 году и вступила в силу в 1996 году. Конвенция по трансграничным 
водам выступает в качестве механизма укрепления международного 
сотрудничества и национальных мер по экологически обоснованному 
управлению трансграничными поверхностными и подземными водами и их 
охране. Кроме того, Конвенция предоставляет межправительственную 
платформу для повседневного развития и продвижения трансграничного 
сотрудничества. Конвенция открыта для присоединения для всех 
государств-членов Организации Объединенных Наций.
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Convention on the Protection and Use of Transboundary 
Watercourses and International Lakes
as amended, 
along with decision VI/3 clarifying the accession procedure

Note
on the Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and International Lakes,
as amended

The Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses and International Lakes was 
adopted in Helsinki, Finland, on 17 March 1992, and entered into force on 6 October 1996. At the time, the 
Convention was only open to member States of the United Nations Economic Commission for Europe (ECE) 
and regional economic integration organizations constituted by such States.

On 28 November 2003, the Meeting of the Parties to the Convention adopted decision III/1, amending articles 
25 and 26 of the Convention to allow all United Nations Member States to accede to the Convention. These 
amendments entered into force on 6 February 2013. 

In addition, on 30 November 2012, the Meeting of the Parties adopted decision VI/3 on accession by non-
United Nations Economic Commission for Europe countries. Through this decision, the Meeting of the Parties 
clarified that, for the purposes of article 25, paragraph 3, any future request for accession to the Convention 
by United Nations Member States not members of ECE would be considered to be approved by the Meeting 
of the Parties. This approval is subject only to the entry into force, for all the States and organizations that 
were Parties to the Convention on 28 November 2003, of the amendments to articles 25 and 26.



4 

Decision VI/3 

Accession by non-United Nations Economic Commission for Europe countries

The Meeting of the Parties,

Expressing the firm belief that cooperation among riparian States on transboundary watercourses and 
international lakes contributes to peace and security and to sustainable water management, and is to 
everyone’s benefit,

Reconfirming the conviction that the Convention on the Protection and Use of Transboundary Watercourses 
and International Lakes is an effective instrument to support cooperation also beyond the region of the 
United Nations Economic Commission for Europe (ECE),

Wishing to share the knowledge, practices and experience collected in the 20 years since the adoption of the 
Convention, and, at the same time, to benefit from the knowledge, practices and experience in other regions 
of the world,

Also wishing to collectively promote river basin cooperation throughout the world, including by offering 
a global intergovernmental platform for exchange and debate on transboundary water issues and for 
supporting the implementation of international water law,

Recalling its decision III/1 of 28 November 2003 to amend the Convention’s articles 25 and 26, as well as the 
spirit of that decision,

Recognizing the increased interest in the Convention and its activities by many non-ECE countries and their 
wish to accede to the Convention,

Acknowledging the need for a procedure for accession by non-ECE countries not differing from the procedure 
for accession by ECE-countries,

Expressing the unanimous desire to enable the accession by non-ECE countries as soon as possible,

1. Expresses its satisfaction that the amendments to articles 25 and 26 adopted by decision III/1 will enter 
into force on 6 February 2013, in accordance with article 21, paragraph 4, of the Convention, for those States 
that have accepted them;

2. Urges all the States and organizations that were Parties to the Convention on 28 November 2003 that 
have not yet done so to ratify the amendments to articles 25 and 26 as soon as possible, and not later than by 
the end of 2013;

3. Calls for the strengthening of cooperation with non-ECE countries interested in acceding to the 
Convention, with a view to promoting the mutual exchange of experience as well as the application of the 
Convention beyond the ECE region;

4. Decides that, for the purposes of the amendment to article 25 of the Convention, adopted by decision 
III/1, any future request for accession to the Convention by any Member of the United Nations not a member 
of ECE is welcome and, therefore, shall be considered as approved by the Meeting of the Parties. This approval 
is subject to the entry into force, for all the States and organizations that were Parties to the Convention on 28 
November 2003, of the amendments to articles 25 and 26. A State or organization referred to in article 23 of 
the Convention that becomes a Party to the Convention between the adoption of this decision and the entry 
into force of the amended article 25, paragraph 3, for all the States and organizations that were Parties to the 
Convention on 28 November 2003 shall be notified by the ECE secretariat of this decision and that the State 
or organization is deemed to have accepted it; 

5. Also decides, accordingly, that reference to the present decision will have to be made by any Member 
State of the United Nations that is not referred to in article 23 of the Convention when submitting its 
instrument for accession;

6. Requests the secretariat to inform the United Nations Treaty Section about this procedure so that 
appropriate arrangements can be made, and to disseminate information on the procedure to interested 
Members of the United Nations that are not members of ECE.
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Convention on the Protection and Use of Transboundary 
Watercourses and International Lakes
as amended 

PREAMBLE

The Parties to this Convention,

Mindful that the protection and use of transboundary watercourses and international lakes are important and 
urgent tasks, the effective accomplishment of which can only be ensured by enhanced cooperation,

Concerned over the existence and threats of adverse effects, in the short or long term, of changes in the 
conditions of transboundary watercourses and international lakes on the environment, economies and well-
being of the member countries of the Economic Commission for Europe (ECE),

Emphasizing the need for strengthened national and international measures to prevent, control and reduce the 
release of hazardous substances into the aquatic environment and to abate eutrophication and acidification, 
as well as pollution of the marine environment, in particular coastal areas, from land-based sources,

Commending the efforts already undertaken by the ECE Governments to strengthen cooperation, on bilateral 
and multilateral levels, for the prevention, control and reduction of transboundary pollution, sustainable 
water management, conservation of water resources and environmental protection,

Recalling the pertinent provisions and principles of the Declaration of the Stockholm Conference on the 
Human Environment, the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe (CSCE), the 
Concluding Documents of the Madrid and Vienna Meetings of Representatives of the Participating States of 
the CSCE, and the Regional Strategy for Environmental Protection and Rational Use of Natural Resources in 
ECE Member Countries covering the Period up to the Year 2000 and Beyond,

Conscious of the role of the United Nations Economic Commission for Europe in promoting international 
cooperation for the prevention, control and reduction of transboundary water pollution and sustainable 
use of transboundary waters, and in this regard recalling the ECE Declaration of Policy on Prevention and 
Control of Water Pollution, including Transboundary Pollution; the ECE Declaration of Policy on the Rational 
Use of Water; the ECE Principles Regarding Cooperation in the Field of Transboundary Waters; the ECE Charter 
on Groundwater Management; and the Code of Conduct on Accidental Pollution of Transboundary Inland 
Waters,

Referring to decisions I (42) and I (44) adopted by the Economic Commission for Europe at its forty-second 
and forty-fourth sessions, respectively, and the outcome of the CSCE Meeting on the Protection of the 
Environment (Sofia, Bulgaria, 16 October – 3 November 1989),

Emphasizing that cooperation between member countries in regard to the protection and use of transboundary 
waters shall be implemented primarily through the elaboration of agreements between countries bordering 
the same waters, especially where no such agreements have yet been reached,

Have agreed as follows:

Article 1

DEFINITIONS

For the purposes of this Convention,

1. “Transboundary waters” means any surface or ground waters which mark, cross or are located on 
boundaries between two or more States; wherever transboundary waters flow directly into the sea, these 
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transboundary waters end at a straight line across their respective mouths between points on the low-water 
line of their banks;

2. “Transboundary impact” means any significant adverse effect on the environment resulting from a 
change in the conditions of transboundary waters caused by a human activity, the physical origin of which is 
situated wholly or in part within an area under the jurisdiction of a Party, within an area under the jurisdiction 
of another Party. Such effects on the environment include effects on human health and safety, flora, fauna, 
soil, air, water, climate, landscape and historical monuments or other physical structures or the interaction 
among these factors; they also include effects on the cultural heritage or socio-economic conditions resulting 
from alterations to those factors;

3. “Party” means, unless the text otherwise indicates, a Contracting Party to this Convention;

4. “Riparian Parties” means the Parties bordering the same transboundary waters;

5. “Joint body” means any bilateral or multilateral commission or other appropriate institutional 
arrangements for cooperation between the Riparian Parties;

6. “Hazardous substances” means substances which are toxic, carcinogenic, mutagenic, teratogenic or 
bio-accumulative, especially when they are persistent;

7. “Best available technology” (the definition is contained in annex I to this Convention).

PART I

PROVISIONS RELATING TO ALL PARTIES

Article 2

GENERAL PROVISIONS

1. The Parties shall take all appropriate measures to prevent, control and reduce any transboundary 
impact.

2. The Parties shall, in particular, take all appropriate measures:

(a) To prevent, control and reduce pollution of waters causing or likely to cause transboundary impact;

(b) To ensure that transboundary waters are used with the aim of ecologically sound and rational water 
management, conservation of water resources and environmental protection;

(c) To ensure that transboundary waters are used in a reasonable and equitable way, taking into 
particular account their transboundary character, in the case of activities which cause or are likely to 
cause transboundary impact;

(d) To ensure conservation and, where necessary, restoration of ecosystems.

3. Measures for the prevention, control and reduction of water pollution shall be taken, where possible, at 
source.

4. These measures shall not directly or indirectly result in a transfer of pollution to other parts of the 
environment.

5. In taking the measures referred to in paragraphs 1 and 2 of this article, the Parties shall be guided by the 
following principles:

(a) The precautionary principle, by virtue of which action to avoid the potential transboundary impact 
of the release of hazardous substances shall not be postponed on the ground that scientific research 
has not fully proved a causal link between those substances, on the one hand, and the potential 
transboundary impact, on the other hand;
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(b) The polluter-pays principle, by virtue of which costs of pollution prevention, control and reduction 
measures shall be borne by the polluter;

(c) Water resources shall be managed so that the needs of the present generation are met without 
compromising the ability of future generations to meet their own needs. 

6. The Riparian Parties shall cooperate on the basis of equality and reciprocity, in particular through 
bilateral and multilateral agreements, in order to develop harmonized policies, programmes and strategies 
covering the relevant catchment areas, or parts thereof, aimed at the prevention, control and reduction 
of transboundary impact and aimed at the protection of the environment of transboundary waters or the 
environment influenced by such waters, including the marine environment.

7. The application of this Convention shall not lead to the deterioration of environmental conditions nor 
lead to increased transboundary impact.

8. The provisions of this Convention shall not affect the right of Parties individually or jointly to adopt and 
implement more stringent measures than those set down in this Convention.

Article 3

PREVENTION, CONTROL AND REDUCTION

1. To prevent, control and reduce transboundary impact, the Parties shall develop, adopt, implement 
and, as far as possible, render compatible relevant legal, administrative, economic, financial and technical 
measures, in order to ensure, inter alia, that:

(a) The emission of pollutants is prevented, controlled and reduced at source through the application of, 
inter alia, low- and non-waste technology;

(b) Transboundary waters are protected against pollution from point sources through the prior licensing 
of waste-water discharges by the competent national authorities, and that the authorized discharges 
are monitored and controlled;

(c) Limits for waste-water discharges stated in permits are based on the best available technology for 
discharges of hazardous substances;

(d) Stricter requirements, even leading to prohibition in individual cases, are imposed when the quality 
of the receiving water or the ecosystem so requires;

(e) At least biological treatment or equivalent processes are applied to municipal waste water, where 
necessary in a step-by-step approach;

(f ) Appropriate measures are taken, such as the application of the best available technology, in order to 
reduce nutrient inputs from industrial and municipal sources;

(g) Appropriate measures and best environmental practices are developed and implemented for the 
reduction of inputs of nutrients and hazardous substances from diffuse sources, especially where the 
main sources are from agriculture (guidelines for developing best environmental practices are given 
in annex II to this Convention);

(h) Environmental impact assessment and other means of assessment are applied;

(i) Sustainable water-resources management, including the application of the ecosystems approach, is 
promoted;

(j) Contingency planning is developed;

(k) Additional specific measures are taken to prevent the pollution of groundwaters;

(l)  The risk of accidental pollution is minimized.

2. To this end, each Party shall set emission limits for discharges from point sources into surface waters 
based on the best available technology, which are specifically applicable to individual industrial sectors or 
industries from which hazardous substances derive. The appropriate measures mentioned in paragraph 1 of 
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this article to prevent, control and reduce the input of hazardous substances from point and diffuse sources 
into waters, may, inter alia, include total or partial prohibition of the production or use of such substances. 
Existing lists of such industrial sectors or industries and of such hazardous substances in international 
conventions or regulations, which are applicable in the area covered by this Convention, shall be taken into 
account.

3. In addition, each Party shall define, where appropriate, water-quality objectives and adopt water-quality 
criteria for the purpose of preventing, controlling and reducing transboundary impact. General guidance for 
developing such objectives and criteria is given in annex III to this Convention. When necessary, the Parties 
shall endeavour to update this annex.

Article 4

MONITORING

The Parties shall establish programmes for monitoring the conditions of transboundary waters.

Article 5

RESEARCH AND DEVELOPMENT

The Parties shall cooperate in the conduct of research into and development of effective techniques for the 
prevention, control and reduction of transboundary impact. To this effect, the Parties shall, on a bilateral 
and/or multilateral basis, taking into account research activities pursued in relevant international forums, 
endeavour to initiate or intensify specific research programmes, where necessary, aimed, inter alia, at:

(a) Methods for the assessment of the toxicity of hazardous substances and the noxiousness of 
pollutants;

(b) Improved knowledge on the occurrence, distribution and environmental effects of pollutants and 
the processes involved;

(c) The development and application of environmentally sound technologies, production and 
consumption patterns; 

(d) The phasing out and/or substitution of substances likely to have transboundary impact;

(e) Environmentally sound methods of disposal of hazardous substances;

(f ) Special methods for improving the conditions of transboundary waters;

(g) The development of environmentally sound water-construction works and water-regulation 
techniques;

(h) The physical and financial assessment of damage resulting from transboundary impact.

The results of these research programmes shall be exchanged among the Parties in accordance with article 6 
of this Convention.

Article 6

EXCHANGE OF INFORMATION

The Parties shall provide for the widest exchange of information, as early as possible, on issues covered by the 
provisions of this Convention.
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Article 7

RESPONSIBILITY AND LIABILITY

The Parties shall support appropriate international efforts to elaborate rules, criteria and procedures in the 
field of responsibility and liability.

Article 8

PROTECTION OF INFORMATION

The provisions of this Convention shall not affect the rights or the obligations of Parties in accordance with 
their national legal systems and applicable supranational regulations to protect information related to 
industrial and commercial secrecy, including intellectual property, or national security.

PART II

PROVISIONS RELATING TO RIPARIAN PARTIES

Article 9

BILATERAL AND MULTILATERAL COOPERATION

1. The Riparian Parties shall on the basis of equality and reciprocity enter into bilateral or multilateral 
agreements or other arrangements, where these do not yet exist, or adapt existing ones, where necessary 
to eliminate the contradictions with the basic principles of this Convention, in order to define their mutual 
relations and conduct regarding the prevention, control and reduction of transboundary impact. The Riparian 
Parties shall specify the catchment area, or part(s) thereof, subject to cooperation. These agreements or 
arrangements shall embrace relevant issues covered by this Convention, as well as any other issues on which 
the Riparian Parties may deem it necessary to cooperate.

2. The agreements or arrangements mentioned in paragraph 1 of this article shall provide for the 
establishment of joint bodies. The tasks of these joint bodies shall be, inter alia, and without prejudice to 
relevant existing agreements or arrangements, the following:

(a) To collect, compile and evaluate data in order to identify pollution sources likely to cause 
transboundary impact;

(b) To elaborate joint monitoring programmes concerning water quality and quantity;

(c) To draw up inventories and exchange information on the pollution sources mentioned in paragraph 
2 (a) of this article;

(d) To elaborate emission limits for waste water and evaluate the effectiveness of control programmes;

(e) To elaborate joint water-quality objectives and criteria having regard to the provisions of article 
3, paragraph 3 of this Convention, and to propose relevant measures for maintaining and, where 
necessary, improving the existing water quality; 

(f ) To develop concerted action programmes for the reduction of pollution loads from both point 
sources (e.g. municipal and industrial sources) and diffuse sources (particularly from agriculture);

(g) To establish warning and alarm procedures; 

(h) To serve as a forum for the exchange of information on existing and planned uses of water and 
related installations that are likely to cause transboundary impact;

(i) To promote cooperation and exchange of information on the best available technology in accordance 
with the provisions of article 13 of this Convention, as well as to encourage cooperation in scientific 
research programmes;
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(j) To participate in the implementation of environmental impact assessments relating to transboundary 
waters, in accordance with appropriate international regulations.

3. In cases where a coastal State, being Party to this Convention, is directly and significantly affected by 
transboundary impact, the Riparian Parties can, if they all so agree, invite that coastal State to be involved 
in an appropriate manner in the activities of multilateral joint bodies established by Parties riparian to such 
transboundary waters.

4. Joint bodies according to this Convention shall invite joint bodies, established by coastal States for the 
protection of the marine environment directly affected by transboundary impact, to cooperate in order to 
harmonize their work and to prevent, control and reduce the transboundary impact.

5. Where two or more joint bodies exist in the same catchment area, they shall endeavour to coordinate 
their activities in order to strengthen the prevention, control and reduction of transboundary impact within 
that catchment area.

Article 10

CONSULTATIONS

Consultations shall be held between the Riparian Parties on the basis of reciprocity, good faith and good-
neighbourliness, at the request of any such Party. Such consultations shall aim at cooperation regarding the 
issues covered by the provisions of this Convention. Any such consultations shall be conducted through a 
joint body established under article 9 of this Convention, where one exists.

Article 11

JOINT MONITORING AND ASSESSMENT

1. In the framework of general cooperation mentioned in article 9 of this Convention, or specific 
arrangements, the Riparian Parties shall establish and implement joint programmes for monitoring the 
conditions of transboundary waters, including floods and ice drifts, as well as transboundary impact.

2. The Riparian Parties shall agree upon pollution parameters and pollutants whose discharges and 
concentration in transboundary waters shall be regularly monitored.

3. The Riparian Parties shall, at regular intervals, carry out joint or coordinated assessments of the 
conditions of transboundary waters and the effectiveness of measures taken for the prevention, control and 
reduction of transboundary impact. The results of these assessments shall be made available to the public in 
accordance with the provisions set out in article 16 of this Convention.

4. For these purposes, the Riparian Parties shall harmonize rules for the setting up and operation of 
monitoring programmes, measurement systems, devices, analytical techniques, data processing and 
evaluation procedures, and methods for the registration of pollutants discharged.

Article 12

COMMON RESEARCH AND DEVELOPMENT

In the framework of general cooperation mentioned in article 9 of this Convention, or specific arrangements, 
the Riparian Parties shall undertake specific research and development activities in support of achieving and 
maintaining the water-quality objectives and criteria which they have agreed to set and adopt.

Article 13

EXCHANGE OF INFORMATION BETWEEN RIPARIAN PARTIES

1. The Riparian Parties shall, within the framework of relevant agreements or other arrangements 
according to article 9 of this Convention, exchange reasonably available data, inter alia, on:
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(a) Environmental conditions of transboundary waters;

(b) Experience gained in the application and operation of best available technology and results of 
research and development;

(c) Emission and monitoring data;

(d) Measures taken and planned to be taken to prevent, control and reduce transboundary impact;

(e) Permits or regulations for waste-water discharges issued by the competent authority or appropriate 
body.

2. In order to harmonize emission limits, the Riparian Parties shall undertake the exchange of information 
on their national regulations.

3. If a Riparian Party is requested by another Riparian Party to provide data or information that is not 
available, the former shall endeavour to comply with the request but may condition its compliance upon the 
payment, by the requesting Party, of reasonable charges for collecting and, where appropriate, processing 
such data or information.

4. For the purposes of the implementation of this Convention, the Riparian Parties shall facilitate the 
exchange of best available technology, particularly through the promotion of: the commercial exchange 
of available technology; direct industrial contacts and cooperation, including joint ventures; the exchange 
of information and experience; and the provision of technical assistance. The Riparian Parties shall also 
undertake joint training programmes and the organization of relevant seminars and meetings.

Article 14

WARNING AND ALARM SYSTEMS

The Riparian Parties shall without delay inform each other about any critical situation that may have 
transboundary impact. The Riparian Parties shall set up, where appropriate, and operate coordinated or joint 
communication, warning and alarm systems with the aim of obtaining and transmitting information. These 
systems shall operate on the basis of compatible data transmission and treatment procedures and facilities 
to be agreed upon by the Riparian Parties. The Riparian Parties shall inform each other about competent 
authorities or points of contact designated for this purpose.

Article 15

MUTUAL ASSISTANCE

1. If a critical situation should arise, the Riparian Parties shall provide mutual assistance upon request, 
following procedures to be established in accordance with paragraph 2 of this article.

2. The Riparian Parties shall elaborate and agree upon procedures for mutual assistance addressing, inter 
alia, the following issues:

(a) The direction, control, coordination and supervision of assistance;

(b) Local facilities and services to be rendered by the Party requesting assistance, including, where 
necessary, the facilitation of border-crossing formalities;

(c) Arrangements for holding harmless, indemnifying and/or compensating the assisting Party and/or 
its personnel, as well as for transit through territories of third Parties, where necessary;

(d) Methods of reimbursing assistance services.
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Article 16

PUBLIC INFORMATION

1. The Riparian Parties shall ensure that information on the conditions of transboundary waters, measures 
taken or planned to be taken to prevent, control and reduce transboundary impact, and the effectiveness of 
those measures, is made available to the public. For this purpose, the Riparian Parties shall ensure that the 
following information is made available to the public:

(a) Water-quality objectives;

(b) Permits issued and the conditions required to be met;

(c)  Results of water and effluent sampling carried out for the purposes of monitoring and assessment, as 
well as results of checking compliance with the water-quality objectives or the permit conditions.

2. The Riparian Parties shall ensure that this information shall be available to the public at all reasonable 
times for inspection free of charge, and shall provide members of the public with reasonable facilities for 
obtaining from the Riparian Parties, on payment of reasonable charges, copies of such information.

PART III

INSTITUTIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 17

MEETING OF PARTIES

1. The first meeting of the Parties shall be convened no later than one year after the date of the entry into 
force of this Convention. Thereafter, ordinary meetings shall be held every three years, or at shorter intervals 
as laid down in the rules of procedure. The Parties shall hold an extraordinary meeting if they so decide in the 
course of an ordinary meeting or at the written request of any Party, provided that, within six months of it 
being communicated to all Parties, the said request is supported by at least one third of the Parties.

2. At their meetings, the Parties shall keep under continuous review the implementation of this Convention, 
and, with this purpose in mind, shall:

(a) Review the policies for and methodological approaches to the protection and use of transboundary 
waters of the Parties with a view to further improving the protection and use of transboundary 
waters;

(b) Exchange information regarding experience gained in concluding and implementing bilateral and 
multilateral agreements or other arrangements regarding the protection and use of transboundary 
waters to which one or more of the Parties are party;

(c) Seek, where appropriate, the services of relevant ECE bodies as well as other competent international 
bodies and specific committees in all aspects pertinent to the achievement of the purposes of this 
Convention;

(d) At their first meeting, consider and by consensus adopt rules of procedure for their meetings;

(e) Consider and adopt proposals for amendments to this Convention;

(f ) Consider and undertake any additional action that may be required for the achievement of the 
purposes of this Convention.

Article 18

RIGHT TO VOTE

1. Except as provided for in paragraph 2 of this article, each Party to this Convention shall have one vote.
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2. Regional economic integration organizations, in matters within their competence, shall exercise their 
right to vote with a number of votes equal to the number of their member States which are Parties to this 
Convention. Such organizations shall not exercise their right to vote if their member States exercise theirs, 
and vice versa.

Article 19

SECRETARIAT

The Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall carry out the following secretariat 
functions:

(a) The convening and preparing of meetings of the Parties;

(b) The transmission to the Parties of reports and other information received in accordance with the 
provisions of this Convention;

(c) The performance of such other functions as may be determined by the Parties.

Article 20

ANNEXES

Annexes to this Convention shall constitute an integral part thereof.

Article 21

AMENDMENTS TO THE CONVENTION

1. Any Party may propose amendments to this Convention.

2. Proposals for amendments to this Convention shall be considered at a meeting of the Parties.

3. The text of any proposed amendment to this Convention shall be submitted in writing to the Executive 
Secretary of the Economic Commission for Europe, who shall communicate it to all Parties at least ninety days 
before the meeting at which it is proposed for adoption.

4. An amendment to the present Convention shall be adopted by consensus of the representatives of the 
Parties to this Convention present at a meeting of the Parties, and shall enter into force for the Parties to the 
Convention which have accepted it on the ninetieth day after the date on which two thirds of those Parties 
have deposited with the Depositary their instruments of acceptance of the amendment. The amendment 
shall enter into force for any other Party on the ninetieth day after the date on which that Party deposits its 
instrument of acceptance of the amendment.

Article 22

SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a dispute arises between two or more Parties about the interpretation or application of this Convention, 
they shall seek a solution by negotiation or by any other means of dispute settlement acceptable to the parties 
to the dispute.

2. When signing, ratifying, accepting, approving or acceding to this Convention, or at any time thereafter, 
a Party may declare in writing to the Depositary that, for a dispute not resolved in accordance with paragraph 
1 of this article, it accepts one or both of the following means of dispute settlement as compulsory in relation 
to any Party accepting the same obligation:

(a) Submission of the dispute to the International Court of Justice;
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(b) Arbitration in accordance with the procedure set out in annex IV.

3. If the parties to the dispute have accepted both means of dispute settlement referred to in paragraph 2 
of this article, the dispute may be submitted only to the International Court of Justice, unless the parties agree 
otherwise.

Article 23

SIGNATURE

This Convention shall be open for signature at Helsinki from 17 to 18 March 1992 inclusive, and thereafter 
at United Nations Headquarters in New York until 18 September 1992, by States members of the Economic 
Commission for Europe as well as States having consultative status with the Economic Commission for 
Europe pursuant to paragraph 8 of Economic and Social Council resolution 36 (IV) of 28 March 1947, and 
by regional economic integration organizations constituted by sovereign States members of the Economic 
Commission for Europe to which their member States have transferred competence over matters governed 
by this Convention, including the competence to enter into treaties in respect of these matters.

Article 24

DEPOSITARY

The Secretary-General of the United Nations shall act as the Depositary of this Convention.

Article 25

RATIFICATION, ACCEPTANCE, APPROVAL AND ACCESSION

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or approval by signatory States and regional 
economic integration organizations.

2. This Convention shall be open for accession by the States and organizations referred to in article 23.

3. Any other State not referred to in paragraph 2, that is a Member of the United Nations may accede 
to the Convention upon approval by the Meeting of the Parties. In its instrument of accession, such a State 
shall make a declaration stating that approval for its accession to the Convention had been obtained from 
the Meeting of the Parties and shall specify the date on which approval was received. Any such request for 
accession by Members of the United Nations shall not be considered for approval by the Meeting of the 
Parties until this paragraph has entered into force for all the States and organizations that were Parties to the 
Convention on 28 November 2003.

4. Any organization referred to in article 23 which becomes a Party to this Convention without any of its 
member States being a Party shall be bound by all the obligations under this Convention. In the case of such 
organizations, one or more of whose member States is a Party to this Convention, the organization and its 
member States shall decide on their respective responsibilities for the performance of their obligations under 
this Convention. In such cases, the organization and the member States shall not be entitled to exercise rights 
under this Convention concurrently.

5. In their instruments of ratification, acceptance, approval or accession, the regional economic integration 
organizations referred to in article 23 shall declare the extent of their competence with respect to the 
matters governed by this Convention. These organizations shall also inform the Depositary of any substantial 
modification to the extent of their competence.

Article 26

ENTRY INTO FORCE

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the date of deposit of the sixteenth 
instrument of ratification, acceptance, approval or accession.
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2. For the purposes of paragraph 1 of this article, any instrument deposited by a regional economic 
integration organization shall not be counted as additional to those deposited by States members of such an 
organization.

3. For each State or organization referred to in article 23 or in paragraph 3 of article 25 which ratifies, 
accepts or approves this Convention or accedes thereto after the deposit of the sixteenth instrument of 
ratification, acceptance, approval or accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day 
after the date of deposit by such State or organization of its instrument of ratification, acceptance, approval 
or accession.

Article 27

WITHDRAWAL

At any time after three years from the date on which this Convention has come into force with respect to a 
Party, that Party may withdraw from the Convention by giving written notification to the Depositary. Any 
such withdrawal shall take effect on the ninetieth day after the date of its receipt by the Depositary.

Article 28

AUTHENTIC TEXTS

The original of this Convention, of which the English, French and Russian texts are equally authentic, shall be 
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have signed this Convention.

DONE at Helsinki, this seventeenth day of March one thousand nine hundred and ninety-two.

ANNEXES

ANNEX I

DEFINITION OF THE TERM “BEST AVAILABLE TECHNOLOGY”

1. The term “best available technology” is taken to mean the latest stage of development of processes, 
facilities or methods of operation which indicate the practical suitability of a particular measure for limiting 
discharges, emissions and waste. In determining whether a set of processes, facilities and methods of 
operation constitute the best available technology in general or individual cases, special consideration is 
given to:

(a) Comparable processes, facilities or methods of operation which have recently been successfully tried 
out;

(b) Technological advances and changes in scientific knowledge and understanding;

(c) The economic feasibility of such technology;

(d) Time limits for installation in both new and existing plants;

(e) The nature and volume of the discharges and effluents concerned;

(f ) Low- and non-waste technology.

2. It therefore follows that what is “best available technology” for a particular process will change with 
time in the light of technological advances, economic and social factors, as well as in the light of changes in 
scientific knowledge and understanding.
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ANNEX II

GUIDELINES FOR DEVELOPING BEST ENVIRONMENTAL PRACTICES

1. In selecting for individual cases the most appropriate combination of measures which may constitute 
the best environmental practice, the following graduated range of measures should be considered:

(a) Provision of information and education to the public and to users about the environmental 
consequences of the choice of particular activities and products, their use and ultimate disposal;

(b) The development and application of codes of good environmental practice which cover all aspects 
of the product’s life;

(c) Labels informing users of environmental risks related to a product, its use and ultimate disposal;

(d) Collection and disposal systems available to the public;

(e) Recycling, recovery and reuse;

(f ) Application of economic instruments to activities, products or groups of products;

(g) A system of licensing, which involves a range of restrictions or a ban.

2. In determining what combination of measures constitute best environmental practices, in general or in 
individual cases, particular consideration should be given to:

(a) The environmental hazard of:

(i) The product;
(ii) The product’s production;
(iii) The product’s use;
(iv) The product’s ultimate disposal;

(b) Substitution by less polluting processes or substances;

(c) Scale of use;

(d) Potential environmental benefit or penalty of substitute materials or activities;

(e) Advances and changes in scientific knowledge and understanding;

(f ) Time limits for implementation;

(g) Social and economic implications.

3. It therefore follows that best environmental practices for a particular source will change with time in 
the light of technological advances, economic and social factors, as well as in the light of changes in scientific 
knowledge and understanding.

ANNEX III

GUIDELINES FOR DEVELOPING WATER-QUALITY OBJECTIVES AND CRITERIA

Water-quality objectives and criteria shall:

(a) Take into account the aim of maintaining and, where necessary, improving the existing water quality;

(b) Aim at the reduction of average pollution loads (in particular hazardous substances) to a certain 
degree within a certain period of time;

(c) Take into account specific water-quality requirements (raw water for drinking-water purposes, 
irrigation, etc.);

(d) Take into account specific requirements regarding sensitive and specially protected waters and their 
environment, e.g. lakes and groundwater resources;
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(e) Be based on the application of ecological classification methods and chemical indices for the 
medium- and long-term review of water-quality maintenance and improvement;

(f )  Take into account the degree to which objectives are reached and the additional protective measures, 
based on emission limits, which may be required in individual cases.

ANNEX IV

ARBITRATION

1. In the event of a dispute being submitted for arbitration pursuant to article 22, paragraph 2 of this 
Convention, a party or parties shall notify the secretariat of the subject-matter of arbitration and indicate, in 
particular, the articles of this Convention whose interpretation or application is at issue. The secretariat shall 
forward the information received to all Parties to this Convention.

2. The arbitral tribunal shall consist of three members. Both the claimant party or parties and the other 
party or parties to the dispute shall appoint an arbitrator, and the two arbitrators so appointed shall designate 
by common agreement the third arbitrator, who shall be the president of the arbitral tribunal. The latter shall 
not be a national of one of the parties to the dispute, nor have his or her usual place of residence in the 
territory of one of these parties, nor be employed by any of them, nor have dealt with the case in any other 
capacity.

3. If the president of the arbitral tribunal has not been designated within two months of the appointment 
of the second arbitrator, the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe shall, at the request 
of either party to the dispute, designate the president within a further two-month period.

4. If one of the parties to the dispute does not appoint an arbitrator within two months of the receipt of the 
request, the other party may so inform the Executive Secretary of the Economic Commission for Europe, who 
shall designate the president of the arbitral tribunal within a further two-month period. Upon designation, 
the president of the arbitral tribunal shall request the party which has not appointed an arbitrator to do so 
within two months. If it fails to do so within that period, the president shall so inform the Executive Secretary 
of the Economic Commission for Europe, who shall make this appointment within a further two-month 
period.

5. The arbitral tribunal shall render its decision in accordance with international law and the provisions of 
this Convention.

6. Any arbitral tribunal constituted under the provisions set out in this annex shall draw up its own rules 
of procedure.

7. The decisions of the arbitral tribunal, both on procedure and on substance, shall be taken by majority 
vote of its members.

8. The tribunal may take all appropriate measures to establish the facts.

9. The parties to the dispute shall facilitate the work of the arbitral tribunal and, in particular, using all 
means at their disposal, shall:

(a) Provide it with all relevant documents, facilities and information;

(b) Enable it, where necessary, to call witnesses or experts and receive their evidence.

10. The parties and the arbitrators shall protect the confidentiality of any information they receive in 
confidence during the proceedings of the arbitral tribunal.

11. The arbitral tribunal may, at the request of one of the parties, recommend interim measures of 
protection.

12. If one of the parties to the dispute does not appear before the arbitral tribunal or fails to defend its case, 
the other party may request the tribunal to continue the proceedings and to render its final decision. Absence 
of a party or failure of a party to defend its case shall not constitute a bar to the proceedings.
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13. The arbitral tribunal may hear and determine counter-claims arising directly out of the subject-matter 
of the dispute.

14. Unless the arbitral tribunal determines otherwise because of the particular circumstances of the case, 
the expenses of the tribunal, including the remuneration of its members, shall be borne by the parties to the 
dispute in equal shares. The tribunal shall keep a record of all its expenses, and shall furnish a final statement 
thereof to the parties.

15. Any Party to this Convention which has an interest of a legal nature in the subject-matter of the dispute, 
and which may be affected by a decision in the case, may intervene in the proceedings with the consent of 
the tribunal.

16. The arbitral tribunal shall render its award within five months of the date on which it is established, 
unless it finds it necessary to extend the time limit for a period which should not exceed five months.

17. The award of the arbitral tribunal shall be accompanied by a statement of reasons. It shall be final and 
binding upon all parties to the dispute. The award will be transmitted by the arbitral tribunal to the parties 
to the dispute and to the secretariat. The secretariat will forward the information received to all Parties to this 
Convention.

18. Any dispute which may arise between the parties concerning the interpretation or execution of the 
award may be submitted by either party to the arbitral tribunal which made the award or, if the latter cannot 
be seized thereof, to another tribunal constituted for this purpose in the same manner as the first.
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Convention sur la protection et l’utilisation des cours d’eau 
transfrontières et des lacs internationaux
telle qu’amendée, 
ainsi que la décision VI/3 clarifiant la procédure d’adhésion

Note
relative à la Convention sur la protection et l’utilisation des cours d’eau transfrontières et des lacs 
internationaux,
telle qu’amendée
La Convention sur la protection et l’utilisation des cours d’eau transfrontières et des lacs internationaux a été 
adoptée à Helsinki le 17 mars 1992, et est entrée en vigueur le 6 octobre 1996. La Convention n’était initialement 
ouverte qu’aux États membres de la Commission économique des Nations Unies pour l’Europe (CEE) et aux 
organisations d’intégration économique régionale constituées par ces États. 

Le 28 novembre 2003, la Réunion des Parties à la Convention a adopté la décision III/1, portant amendement 
de l’article 25 et 26 de la Convention, pour permettre à tous les États Membres des Nations Unies de pouvoir 
adhérer à la Convention. Ces amendements sont entrés en vigueur le 6 février 2013. 

En outre, le 30 novembre 2012, la Réunion des Parties a adopté la décision VI/3 sur l’adhésion des États non 
membres de la Commission économique des Nations Unies pour l’Europe. Par cette décision, la Réunion des 
Parties a précisé que, aux fins de l’application de l’article 25, paragraphe 3, toute future demande d’adhésion à 
la Convention par un État Membre des Nations Unies qui n’est pas membre de la CEE serait considérée comme 
approuvée par la Réunion des Parties. Cette approbation est seulement subordonnée à l’entrée en vigueur 
des amendements aux articles 25 et 26 pour tous les États et toutes les organisations qui étaient Parties à la 
Convention au 28 novembre 2003.
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Décision VI/3 

Adhésion de pays non membres de la Commission économique des Nations Unies pour l’Europe 

La Réunion des Parties,  

Exprimant la ferme conviction que la coopération entre les États riverains des cours d’eau transfrontières et des 
lacs internationaux contribue à la paix et à la sécurité ainsi qu’à une gestion durable de l’eau, et qu’elle est dans 
l’intérêt de chacun, 

Réaffirmant sa conviction que la Convention relative à la protection et à l’utilisation des cours d’eau transfrontières 
et des lacs internationaux est également un instrument efficace d’appui à la coopération à l’extérieur de la région 
de la Commission économique des Nations Unies pour l’Europe (CEE), 

Désirant partager les connaissances, les pratiques et l’expérience acquises au cours des vingt années qui se sont 
écoulées depuis l’adoption de la Convention et, en même temps, bénéficier des connaissances, des pratiques et 
de l’expérience d’autres régions du monde, 

Désirant également promouvoir la coopération dans les bassins hydrographiques partout dans le monde 
notamment en offrant, à l’échelle mondiale, une instance intergouvernementale d’échange et de débat sur les 
questions relatives aux eaux transfrontières et de soutien à la mise en œuvre du droit international de l’eau, 

Rappelant sa décision III/1 du 28 novembre 2003 de modifier les articles 25 et 26 de la Convention, ainsi que 
l’esprit de cette décision, 

Considérant l’intérêt accru porté à la Convention et aux activités qui en découlent par de nombreux pays non 
membres de la CEE et leur souhait d’adhérer à la Convention,

Consciente qu’il faut prévoir à l’intention des pays non membres de la CEE une procédure d’adhésion ne différant 
pas de celle qui est prévue pour les pays membres de la CEE, 

Exprimant son désir unanime de permettre l’adhésion des pays non membres de la CEE dans les meilleurs délais, 

1.  Se déclare satisfaite de ce que les amendements aux articles 25 et 26 adoptés par la décision III/1 vont 
entrer en vigueur le 6 février 2013, conformément à l’article 21, paragraphe 4, de la Convention, pour les 
États qui les ont acceptés; 

2.  Demande instamment à tous les États et à toutes les organisations parties à la Convention au 28 novembre 
2003 qui ne l’ont pas encore fait de ratifier les amendements aux articles 25 et 26 dans les meilleurs délais, 
avant la fin de 2013; 

3.  Appelle de ses vœux un renforcement de la coopération avec les pays non membres de la CEE désireux 
d’adhérer à la Convention, en vue de promouvoir l’échange d’expériences ainsi que l’application de la 
Convention au-delà de la région de la CEE; 

4.  Décide que, aux fins de l’amendement à l’article 25 de la Convention, adopté par la décision III/1, toute 
demande d’adhésion à la Convention présentée par un Membre de l’Organisation des Nations Unies 
qui n’est pas membre de la Commission économique pour l’Europe sera accueillie favorablement et, 
partant, considérée comme agréée par la Réunion des Parties. Cet agrément est subordonné à l’entrée 
en vigueur, pour tous les États et organisations qui étaient parties à la Convention au 28 novembre 2003, 
des amendements aux articles 25 et 26. Le secrétariat de la CEE notifie la présente décision à l’État ou 
à l’organisation, visé à l’article 23 de la Convention, qui devient Partie entre l’adoption de la présente 
décision et l’entrée en vigueur de l’article 25, paragraphe 3, modifié, pour tous les États et organisations 
qui étaient Parties à la Convention au 28 novembre 2003, l’État ou l’organisation concerné étant censé 
avoir accepté cette décision; 

5.  Décide aussi, en conséquence, que tout État Membre de l’Organisation des Nations Unies qui n’est pas 
visé à l’article 23 de la Convention devra invoquer la présente décision en présentant son instrument 
d’adhésion; 

6.  Charge le secrétariat d’informer la Section des traités du Secrétariat de l’ONU de cette procédure afin que 
les dispositions voulues puissent être prises et de diffuser une information sur ladite procédure auprès 
des Membres intéressés de l’ONU qui ne sont pas membres de la CEE.
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Convention sur la protection et l’utilisation 
des cours d’eau transfrontières et des lacs internationaux
telle qu’amendée

PREAMBULE

Les Parties à la présente Convention,

Conscientes que la protection et l’utilisation des cours d’eau transfrontières et des lacs internationaux sont des 
tâches importantes et urgentes que seule une coopération plus poussée permettra de mener à bien de manière 
efficace,

Préoccupées par le fait que les modifications de l’état des cours d’eau transfrontières et des lacs internationaux 
ont ou menacent d’avoir des effets préjudiciables, à court ou à long terme, sur l’environnement, l’économie et le 
bien-être des pays membres de la Commission économique pour l’Europe (CEE),

Soulignant la nécessité de renforcer les mesures prises à l’échelon national et international pour prévenir, maîtriser 
et réduire le rejet de substances dangereuses dans l’environnement aquatique et diminuer l’eutrophisation et 
l’acidification ainsi que la pollution d’origine tellurique du milieu marin en particulier dans les zones côtières,

Notant avec satisfaction les efforts déjà entrepris par les gouvernements des pays de la CEE pour renforcer la 
coopération, aux niveaux bilatéral et multilatéral, en vue de prévenir, de maîtriser et de réduire la pollution 
transfrontière, d’assurer une gestion durable de l’eau, de préserver les ressources en eau et de protéger 
l’environnement,

Rappelant les dispositions et principes pertinents de la Déclaration de la Conférence de Stockholm sur 
l’environnement, de l’Acte final de la Conférence sur la sécurité et la coopération en Europe (CSCE), des 
documents finals des réunions de Madrid et de Vienne des représentants des Etats participant à la CSCE, et de 
la Stratégie régionale pour la protection de l’environnement et l’utilisation rationnelle des ressources naturelles 
dans les pays membres de la CEE pendant la période allant jusqu’en l’an 2000 et au-delà,

Conscientes du rôle que joue la Commission économique des Nations Unies pour l’Europe pour ce qui est 
d’encourager la coopération internationale aux fins de la prévention, de la maîtrise et de la réduction de la 
pollution des eaux transfrontières et de l’utilisation durable de ces eaux et rappelant à cet égard la Déclaration 
de principe de la CEE sur la prévention de la pollution des eaux, y compris la pollution transfrontière, et sur la lutte 
contre cette pollution; la Déclaration de principe de la CEE sur l’utilisation rationnelle de l’eau; les Principes de 
la CEE relatifs à la coopération dans le domaine des eaux transfrontières; la Charte de la CEE pour la gestion des 
eaux souterraines et le Code de conduite relatif à la pollution accidentelle des eaux intérieures transfrontières,

Se référant aux décisions I (42) et I (44) adoptées par la Commission économique pour l’Europe à ses quarante-
deuxième et quarante-quatrième sessions, respectivement, et aux résultats de la Réunion de la CSCE sur la 
protection de l’environnement (Sofia (Bulgarie), 16 octobre - 3 novembre 1989),

Soulignant que la coopération entre pays membres en matière de protection et d’utilisation des eaux 
transfrontières doit se traduire en priorité par l’élaboration d’accords entre pays riverains des mêmes eaux, 
surtout lorsqu’il n’en existe pas encore,

Sont convenues de ce qui suit :

Article 1

DEFINITIONS 

Aux fins de la présente Convention,
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1. L’expression “eaux transfrontières” désigne toutes les eaux superficielles et souterraines qui marquent 
les frontières entre deux Etats ou plus, les traversent ou sont situées sur ces frontières; dans le cas des eaux 
transfrontières qui se jettent dans la mer sans former d’estuaire, la limite de ces eaux est une ligne droite tracée 
à travers leur embouchure entre les points limites de la laisse de basse mer sur les rives;

2. L’expression “impact transfrontière” désigne tout effet préjudiciable important qu’une modification de 
l’état des eaux transfrontières causée par une activité humaine dont l’origine physique se situe entièrement ou 
en partie dans une zone relevant de la juridiction d’une Partie produit sur l’environnement d’une zone relevant 
de la juridiction d’une autre Partie. Cet effet sur l’environnement peut prendre plusieurs formes : atteinte à 
la santé et à la sécurité de l’homme, à la flore, à la faune, au sol, à l’air, à l’eau, au climat, au paysage et aux 
monuments historiques ou autres constructions, ou interaction de plusieurs de ces facteurs; il peut s’agir aussi 
d’une atteinte au patrimoine culturel ou aux conditions socio-économiques résultant de modifications de ces 
facteurs;

3. Le terme “Partie” désigne, sauf indication contraire dans le texte, une Partie contractante à la présente 
Convention;

4. L’expression “Parties riveraines” désigne les Parties limitrophes des mêmes eaux transfrontières;

5. L’expression “organe commun” désigne toute commission bilatérale ou multilatérale ou autre mécanisme 
institutionnel approprié de coopération entre les Parties riveraines;

6. L’expression “substances dangereuses” désigne les substances qui sont toxiques, cancérigènes, mutagène, 
tératogènes ou bioaccumulatives, surtout lorsqu’elles sont persistantes;

7. “Meilleure technologie disponible” (la définition figure à l’annexe I de la présente Convention).

PARTIE I

DISPOSITIONS APPLICABLES A TOUTES LES PARTIES

Article 2

DISPOSITIONS GENERALES

1. Les Parties prennent toutes les mesures appropriées pour prévenir, maîtriser et réduire tout impact 
transfrontière.

2. Les Parties prennent, en particulier, toutes les mesures appropriées :

a) Pour prévenir, maîtriser et réduire la pollution des eaux qui a ou risque d’avoir un impact transfrontière;

b) Pour veiller à ce que les eaux transfrontières soient utilisées dans le but d’assurer une gestion de 
l’eau respectueuse de l’environnement et rationnelle, la conservation des ressources en eau et la 
protection de l’environnement;

c) Pour veiller à ce qu’il soit fait un usage raisonnable et équitable des eaux transfrontières, en tenant 
particulièrement compte de leur caractère transfrontière, dans le cas d’activités qui entraînent ou 
risquent d’entraîner un impact transfrontière;

d) Pour assurer la conservation et, si nécessaire, la remise en état des écosystèmes.

3. Les mesures de prévention, de maîtrise et de réduction de la pollution de l’eau sont prises, si possible, à la 
source.

4. Ces mesures ne provoquent pas, directement ou indirectement, de transfert de pollution vers d’autres 
milieux.

5. Lors de l’adoption des mesures visées aux paragraphes 1 et 2 du présent article, les Parties sont guidées 
par les principes suivants :
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a) Le principe de précaution, en vertu duquel elles ne diffèrent pas la mise en œuvre de mesures 
destinées à éviter que le rejet de substances dangereuses puisse avoir un impact transfrontière au 
motif que la recherche scientifique n’a pas pleinement démontré l’existence d’un lien de causalité 
entre ces substances, d’une part, et un éventuel impact transfrontière, d’autre part;

b) Le principe pollueur-payeur, en vertu duquel les coûts des mesures de prévention, de maîtrise et de 
réduction de la pollution sont à la charge du pollueur;

c) Les ressources en eau sont gérées de manière à répondre aux besoins de la génération actuelle sans 
compromettre la capacité des générations futures de satisfaire leurs propres besoins.

6. Les Parties riveraines coopèrent sur une base d’égalité et de réciprocité, notamment au moyen d’accords 
bilatéraux et multilatéraux, en vue d’élaborer des politiques, des programmes et des stratégies harmonisés 
applicables à tout ou partie des bassins hydrographiques concernés et ayant pour objet de prévenir, de maîtriser 
et de réduire l’impact transfrontière et de protéger l’environnement des eaux transfrontières ou l’environnement 
sur lequel ces eaux exercent une influence, y compris le milieu marin.

7. L’application de la présente Convention ne doit pas donner lieu à une détérioration de l’état de 
l’environnement ni à un accroissement de l’impact transfrontière.

8. Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte au droit des Parties d’adopter et 
d’appliquer, individuellement ou conjointement, des mesures plus rigoureuses que celles qui sont énoncées 
dans la présente Convention.

Article 3

PREVENTION, MAITRISE ET REDUCTION

1. Aux fins de la prévention, de la maîtrise et de la réduction de l’impact transfrontière, les Parties élaborent, 
adoptent, appliquent des mesures juridiques, administratives, économiques, financières et techniques 
pertinentes en s’attachant autant que possible à les harmoniser, pour faire en sorte, notamment :

a) Que l’émission de polluants soit évitée, maîtrisée et réduite à la source grâce à l’application, en 
particulier, de techniques peu polluantes ou sans déchets;

b) Que les eaux transfrontières soient protégées contre la pollution provenant de sources ponctuelles 
grâce à un système qui subordonne les rejets d’eaux usées à la délivrance d’une autorisation par les 
autorités nationales compétentes et que les rejets autorisés soient surveillés et contrôlés;

c) Que les limites fixées dans l’autorisation pour les rejets d’eaux usées soient fondées sur la meilleure 
technologie disponible applicable aux rejets de substances dangereuses;

d) Que des prescriptions plus strictes, pouvant aller, dans certains cas, jusqu’à l’interdiction, soient 
imposées lorsque la qualité des eaux réceptrices ou l’écosystème l’exige;

e) Qu’au minimum, l’on applique aux eaux usées urbaines, progressivement lorsqu’il y a lieu, un 
traitement biologique ou un mode de traitement équivalent;

f ) Que des mesures appropriées soient prises, par exemple en recourant à la meilleure technologie 
disponible, pour réduire les apports de nutriments de sources industrielles et urbaines;

g) Que des mesures appropriées et les meilleures pratiques environnementales soient mises au point 
et appliquées en vue de réduire les apports de nutriments et de substances dangereuses provenant 
de sources diffuses, en particulier lorsque la principale source est l’agriculture (on trouvera des 
lignes directrices pour la mise au point des meilleures pratiques environnementales à l’annexe II de 
la présente Convention);

h) Que l’on ait recours à l’évaluation de l’impact sur l’environnement et à d’autres moyens d’évaluation;

i) Que la gestion durable des ressources en eau, y compris l’application d’une approche écosystémique, 
soit encouragée;

j) Que des dispositifs d’intervention soient mis au point;
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k) Que des mesures spécifiques supplémentaires soient prises pour éviter la pollution des eaux 
souterraines;

l) Que le risque de pollution accidentelle soit réduit au minimum.

2. A cette fin, chaque Partie fixe, en se fondant sur la meilleure technologie disponible, des limites d’émission 
pour les rejets dans les eaux de surface à partir de sources ponctuelles, limites qui sont expressément applicables 
aux différents secteurs industriels ou branches de l’industrie d’où proviennent des substances dangereuses. Au 
nombre des mesures appropriées, visées au paragraphe 1 du présent article, pour prévenir, maîtriser et réduire 
les rejets de substances dangereuses dans les eaux à partir de sources ponctuelles ou diffuses peut figurer 
l’interdiction totale ou partielle de la production ou de l’emploi de ce genre de substances. Les listes de ces 
secteurs industriels ou branches de l’industrie et les listes des substances dangereuses en question, qui ont été 
établies dans le cadre de conventions ou règlements internationaux applicables dans le domaine visé par la 
présente Convention, sont prises en considération.

3. En outre, chaque Partie fixe, lorsqu’il y a lieu, des objectifs de qualité de l’eau, et adopte des critères de 
qualité de l’eau en vue de prévenir, de maîtriser et de réduire l’impact transfrontière. Des indications générales 
sont données à l’annexe III de la présente Convention pour définir ces objectifs et ces critères. Lorsque cela est 
nécessaire, les Parties s’efforcent de mettre à jour cette annexe.

Article 4

SURVEILLANCE

Les Parties mettent sur pied des programmes en vue de surveiller l’état des eaux transfrontières.

Article 5

RECHERCHE-DEVELOPPEMENT

Les Parties coopèrent à l’exécution de travaux de recherche-développement sur des techniques efficaces de 
prévention, de maîtrise et de réduction de l’impact transfrontière. A cet effet, elles s’efforcent, sur une base 
bilatérale et/ou multilatérale et en tenant compte des activités de recherche menées dans les instances 
internationales compétentes, d’entreprendre ou d’intensifier, s’il y a lieu, des programmes de recherche 
particuliers visant notamment :

a) A mettre au point des méthodes d’évaluation de la toxicité des substances dangereuses et de la 
nocivité des polluants;

b) A améliorer les connaissances sur l’apparition, la répartition et les effets environnementaux des 
polluants et sur les processus en jeu;

c) A mettre au point et à appliquer des technologies, des méthodes de production et des modes de 
consommation respectant l’environnement;

d) A supprimer progressivement et/ou à remplacer les substances qui risquent d’avoir un impact 
transfrontière;

e) A mettre au point des méthodes d’élimination des substances dangereuses respectant 
l’environnement;

f )  A concevoir des méthodes spéciales pour améliorer l’état des eaux transfrontières;

g) A concevoir des ouvrages hydrauliques et des techniques de régularisation des eaux respectant 
l’environnement;

h) A procéder à l’évaluation matérielle et financière des dommages résultant de l’impact transfrontière.

Les Parties se communiquent les résultats de ces programmes de recherche en application de l’article 6 de la 
présente Convention.
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Article 6

ECHANGE D’INFORMATIONS

Les Parties procèdent dès que possible à l’échange d’informations le plus large sur les questions visées par les 
dispositions de la présente Convention.

Article 7

RESPONSABILITE

Les Parties appuient les initiatives internationales appropriées visant à  élaborer des règles, critères et procédures 
concernant la responsabilité.

Article 8

PROTECTION DE L’INFORMATION

Les dispositions de la présente Convention ne portent pas atteinte aux droits ni aux obligations des Parties 
de protéger, conformément à leur système juridique national et aux règlements supranationaux applicables, 
les informations relevant du secret industriel et commercial, y compris de la propriété intellectuelle, ou de la 
sécurité nationale.

PARTIE II

DISPOSITIONS APPLICABLES AUX PARTIES RIVERAINES

Article 9

COOPERATION BILATERALE ET MULTILATERALE

1. Les Parties riveraines concluent, sur une base d’égalité et de réciprocité, des accords bilatéraux ou 
multilatéraux ou d’autres arrangements, quand il n’en existe pas encore, ou adaptent ceux qui existent lorsque 
cela est nécessaire pour éliminer les contradictions avec les principes fondamentaux de la présente Convention, 
afin de définir leurs relations mutuelles et la conduite à tenir en ce qui concerne la prévention, la maîtrise et 
la réduction de l’impact transfrontière. Les Parties riveraines précisent le bassin hydrographique ou la (ou les) 
partie(s) de ce bassin qui fait (font) l’objet d’une coopération. Ces accords ou arrangements englobent les 
questions pertinentes visées par la présente Convention ainsi que toutes autres questions au sujet desquelles 
les Parties riveraines peuvent juger nécessaire de coopérer.

2. Les accords ou arrangements mentionnés au paragraphe 1 du présent article prévoient la création 
d’organes communs. Les attributions de ces organes communs sont notamment, et sans préjudice des accords 
ou arrangements pertinents existants, les suivantes :

a) Recueillir, rassembler et évaluer des données afin d’identifier les sources de pollution qui risquent 
d’avoir un impact transfrontière;

b) Elaborer des programmes communs de surveillance de l’eau du point de vue qualitatif et quantitatif;

c) Dresser des inventaires et échanger des informations sur les sources de pollution visées au paragraphe 
2 a) du présent article;

d) Etablir des limites d’émission pour les eaux usées et évaluer l’efficacité des programmes de lutte 
contre la pollution;

e) Définir des objectifs et des critères communs de qualité de l’eau en tenant compte des dispositions 
du paragraphe 3 de l’article 3 de la présente Convention, et proposer des mesures appropriées pour 
préserver et, si nécessaire, améliorer la qualité de l’eau;
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f ) Mettre au point des programmes d’action concertés pour réduire les charges de pollution tant à 
partir de sources ponctuelles (par exemple, urbaines et industrielles) qu’à partir de sources diffuses 
(en particulier l’agriculture);

g) Etablir des procédures d’alerte et d’alarme;

h) Servir de cadre pour l’échange d’informations sur les utilisations de l’eau et des installations connexes 
existantes et prévues qui risquent d’avoir un impact transfrontière;

i) Promouvoir la coopération et l’échange d’informations sur la meilleure technologie disponible 
conformément aux dispositions de l’article 13 de la présente Convention et encourager la coopération 
dans le cadre de programmes de recherche scientifique;

j) Participer à la réalisation d’études d’impact sur l’environnement relatives aux eaux transfrontières, 
conformément aux règlements internationaux pertinents.

3. Dans les cas où un Etat côtier, Partie à la présente Convention, est directement et notablement affecté par 
un impact transfrontière, les Parties riveraines peuvent, si elles en sont toutes d’accord, inviter cet Etat côtier à 
jouer un rôle approprié dans les activités des organes communs multilatéraux établis par les Parties riveraines 
de ces eaux transfrontières.

4. Les organes communs au sens de la présente Convention invitent les organes communs établis par les 
Etats côtiers pour protéger le milieu marin subissant directement un impact transfrontière à coopérer afin 
d’harmoniser leurs travaux et de prévenir, maîtriser et réduire cet impact transfrontière.

5. Lorsqu’il existe deux organes communs ou plus dans le même bassin hydrographique, ceux- ci s’efforcent 
de coordonner leurs activités afin de renforcer la prévention, la maîtrise et la réduction de l’impact transfrontière 
dans ce bassin.

Article 10

CONSULTATIONS

Des consultations sont organisées entre les Parties riveraines sur la base de la réciprocité, de la bonne foi et 
du bon voisinage, à la demande de l’une quelconque de ces Parties. Ces consultations visent à instaurer une 
coopération au sujet des questions visées par les dispositions de la présente Convention. Toute consultation 
de ce type est menée par l’intermédiaire d’un organe commun créé en application de l’article 9 de la présente 
Convention, lorsqu’un tel organe existe.

Article 11

SURVEILLANCE ET EVALUATION COMMUNES

1. Dans le cadre de la coopération générale prévue à l’article 9 de la présente Convention ou d’arrangements 
particuliers, les Parties riveraines élaborent et appliquent des programmes communs en vue de surveiller l’état 
des eaux transfrontières, y compris les crues et les glaces flottantes, ainsi que l’impact transfrontière.

2. Les Parties riveraines se mettent d’accord sur les paramètres de pollution et les polluants dont le rejet et 
la concentration dans les eaux transfrontières font l’objet d’une surveillance régulière.

3. Les Parties riveraines procèdent, à intervalles réguliers, à des évaluations communes ou coordonnées de 
l’état des eaux transfrontières et de l’efficacité des mesures prises pour prévenir, maîtriser et réduire l’impact 
transfrontière. Les résultats de ces évaluations sont portés à la connaissance du public conformément aux 
dispositions de l’article 16 de la présente Convention.

4. A cette fin, les Parties riveraines harmonisent les règles relatives à l’établissement et à l’application des 
programmes de surveillance, systèmes de mesure, dispositifs, techniques d’analyse, méthodes de traitement et 
d’évaluation des données et méthodes d’enregistrement des polluants rejetés.
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Article 12

ACTIVITES COMMUNES DE RECHERCHE-DEVELOPPEMENT

Dans le cadre de la coopération générale prévue à l’article 9 de la présente Convention ou d’arrangements 
spéciaux, les Parties riveraines entreprennent des activités particulières de recherche-développement en vue 
de parvenir aux objectifs et aux critères de qualité de l’eau qu’elles ont décidé d’un commun accord de fixer et 
d’adopter et de se tenir à ces objectifs et à ces critères.

Article 13

ECHANGE D’INFORMATIONS ENTRE LES PARTIES RIVERAINES

1. Les Parties riveraines échangent, dans le cadre d’accords ou autres arrangements pertinents conclus 
conformément à l’article 9 de la présente Convention, les données qui sont raisonnablement disponibles, 
notamment sur les questions suivantes :

a) Etat environnemental des eaux transfrontières;

b) Expérience acquise dans l’application et l’exploitation de la meilleure technologie disponible et 
résultats des travaux de recherche-développement;

c) Données relatives aux émissions et données de surveillance;

d) Mesures prises et prévues pour prévenir, maîtriser et réduire l’impact transfrontière;

e) Autorisations ou dispositions réglementaires émanant de l’autorité compétente ou de l’organe 
approprié et concernant les rejets d’eaux usées.

2. Afin d’harmoniser les limites d’émission, les Parties riveraines procèdent à des échanges d’informations 
sur leurs réglementations nationales respectives.

3. Si une Partie riveraine demande à une autre Partie riveraine de lui communiquer des données ou des 
informations qui ne sont pas disponibles, la seconde s’efforce d’accéder à cette demande mais peut poser 
comme condition, pour ce faire, que la Partie qui fait la demande prenne à sa charge les frais raisonnables 
entraînés par la collecte et, s’il y a lieu, le traitement de ces données ou de ces informations.

4. Aux fins de l’application de la présente Convention, les Parties riveraines facilitent l’échange de la meilleure 
technologie disponible en particulier en favorisant: l’échange commercial de la technologie disponible; 
les contacts et la coopération industriels directs, y compris les coentreprises; l’échange d’informations et de 
données d’expérience et la fourniture d’une assistance technique. En outre, les Parties riveraines entreprennent 
des programmes de formation communs et organisent les séminaires et réunions nécessaires.

Article 14

SYSTEMES D’ALERTE ET D’ALARME

Les Parties riveraines s’informent mutuellement sans délai de toute situation critique susceptible d’avoir 
un impact transfrontière. Elles mettent en place, lorsqu’il y a lieu, et exploitent des systèmes coordonnés ou 
communs de communication, d’alerte et d’alarme dans le but d’obtenir et de transmettre des informations. Ces 
systèmes fonctionnent grâce à des procédures et des moyens compatibles de transmission et de traitement 
des données, dont les Parties riveraines doivent convenir. Les Parties riveraines s’informent mutuellement des 
autorités compétentes ou des points de contact désignés à cette fin.

Article 15

ASSISTANCE MUTUELLE

1. En cas de situation critique, les Parties riveraines s’accordent mutuellement assistance sur demande, selon 
des procédures à établir conformément au paragraphe 2 du présent article.
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2. Les Parties riveraines définissent et adoptent d’un commun accord des procédures d’assistance mutuelle 
qui portent notamment sur les questions suivantes :

a) Direction, contrôle, coordination et supervision de l’assistance;

b) Facilités et services à fournir localement par la Partie qui demande une assistance, y compris, si 
nécessaire, la simplification des formalités douanières;

c) Arrangements visant à dégager la responsabilité de la Partie qui fournit l’assistance et/ou de son 
personnel, à l’indemniser et/ou à lui accorder réparation, ainsi qu’à permettre le transit sur le territoire 
de tierces Parties, si nécessaire;

d) Modalités de remboursement des services d’assistance.

Article 16

INFORMATION DU PUBLIC

1. Les Parties riveraines veillent à ce que les informations relatives à l’état des eaux transfrontières, aux 
mesures prises ou prévues pour prévenir, maîtriser et réduire l’impact transfrontière et à l’efficacité de ces 
mesures soient accessibles au public. A cette fin, les Parties riveraines font en sorte que les renseignements 
suivants soient mis à la disposition du public :

a) Les objectifs de qualité de l’eau;

b) Les autorisations délivrées et les conditions à respecter à cet égard;

c) Les résultats des prélèvements d’échantillons d’eau et d’effluents effectués aux fins de surveillance et 
d’évaluation, ainsi que les résultats des contrôles pratiqués pour déterminer dans quelle mesure les 
objectifs de qualité de l’eau ou les conditions énoncées dans les autorisations sont respectés.

2. Les Parties riveraines veillent à ce que le public puisse avoir accès à ces informations à tout moment 
raisonnable et puisse en prendre connaissance gratuitement, et elles mettent à la disposition des membres du 
public des moyens suffisants pour qu’ils puissent obtenir copie de ces informations contre paiement de frais 
raisonnables.

PARTIE III

DISPOSITIONS INSTITUTIONNELLES ET DISPOSITIONS FINALES

Article 17

REUNION DES PARTIES

1. La première réunion des Parties est convoquée un an au plus tard après la date d’entrée en vigueur de 
la présente Convention. Par la suite, des réunions ordinaires se tiennent tous les trois ans, ou à intervalles plus 
rapprochés fixés par le règlement intérieur. Les Parties tiennent une réunion extraordinaire si elles en décident 
ainsi lors d’une réunion ordinaire, ou si l’une d’entre elles en fait la demande par écrit, sous réserve que cette 
demande soit appuyée par un tiers au moins des Parties dans les six mois qui suivent sa communication à 
l’ensemble des Parties.

2. Lors de leurs réunions, les Parties suivent l’application de la présente Convention et, en ayant cet objectif 
présent à l’esprit :

a) Examinent leurs politiques et leurs démarches méthodologiques en matière de protection et 
d’utilisation des eaux transfrontières en vue d’améliorer encore la protection et l’utilisation de ces 
eaux;

b) Se font part des enseignements qu’elles tirent de la conclusion et de l’application d’accords 
bilatéraux et multilatéraux ou d’autres arrangements touchant la protection et l’utilisation des eaux 
transfrontières, auxquels une ou plusieurs d’entre elles sont Parties;
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c) Sollicitent, s’il y a lieu, les services des organes compétents de la CEE ainsi que d’autres organes 
internationaux ou de certains comités compétents pour toutes les questions ayant un rapport avec 
la réalisation des objectifs de la présente Convention;

d) A leur première réunion, étudient le règlement intérieur de leurs réunions et l’adoptent par consensus;

e) Examinent et adoptent des propositions d’amendements à la présente Convention;

f ) Envisagent et entreprennent toute autre action qui peut se révéler nécessaire aux fins de la présente 
Convention.

Article 18

DROIT DE VOTE

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 du présent article, les Parties à la présente Convention ont 
chacune une voix.

2. Les organisations d’intégration économique régionale, dans les domaines relevant de leur compétence, 
disposent, pour exercer leur droit de vote, d’un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats membres qui 
sont Parties à la présente Convention. Ces organisations n’exercent pas leur droit de vote si leurs Etats membres 
exercent le leur, et inversement.

Article 19

SECRETARIAT

Le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe exerce les fonctions de secrétariat suivantes :

a) Il convoque et prépare les réunions des Parties;

b) Il transmet aux Parties les rapports et autres renseignements reçus en application des dispositions de 
la présente Convention; et

c) Il s’acquitte des autres fonctions que les Parties peuvent lui assigner.

Article 20

ANNEXES

Les annexes de la présente Convention font partie intégrante de la Convention.

Article 21

AMENDEMENTS A LA CONVENTION

1. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente Convention.

2. Les propositions d’amendements à la présente Convention sont examinées lors d’une réunion des Parties.

3. Le texte de toute proposition d’amendement à la présente Convention est soumis par écrit au Secrétaire 
exécutif de la Commission économique pour l’Europe, qui le communique à toutes les Parties quatre-vingt-dix 
jours au moins avant la réunion au cours de laquelle l’amendement est proposé pour adoption.

4. Tout amendement à la présente Convention est adopté par consensus par les représentants des Parties 
à la Convention présents à une réunion des Parties et entre en vigueur à l’égard des Parties à la Convention qui 
l’ont accepté le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date à laquelle les deux tiers d’entre elles ont déposé leurs 
instruments d’acceptation de l’amendement auprès du Dépositaire. L’amendement entre en vigueur à l’égard 
de toute autre Partie le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date à laquelle cette Partie a déposé son instrument 
d’acceptation de l’amendement.
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Article 22

REGLEMENT DES DIFFERENDS

1. Si un différend s’élève entre deux ou plusieurs Parties quant à l’interprétation ou à l’application de la 
présente Convention ces Parties recherchent une solution par voie de négociation ou par toute autre méthode 
de règlement des différends qu’elles jugent acceptable.

2. Lorsqu’elle signe, ratifie, accepte, approuve la présente Convention, ou y adhère, ou à tout autre moment 
par la suite une Partie peut signifier par écrit au Dépositaire que pour les différends qui n’ont pas été réglés 
conformément au paragraphe 1 du présent article, elle accepte de considérer comme obligatoire(s), dans ses 
relations avec toute Partie acceptant la même obligation, l’un des deux ou les deux moyens de règlement des 
différends ci-après:

a) Soumission du différend à la Cour internationale de Justice;

b) Arbitrage conformément à la procédure exposée à l’annexe IV.

3. Si les Parties au différend ont accepté les deux moyens de règlement des différends visés au paragraphe 2 
du présent article le différend ne peut être soumis qu’à la Cour internationale de Justice à moins que les Parties 
n’en conviennent autrement.

Article 23

SIGNATURE

La présente Convention est ouverte à la signature des Etats membres de la Commission économique pour 
l’Europe ainsi que des Etats dotés du statut consultatif auprès de la Commission économique pour l’Europe 
en vertu du paragraphe 8 de la résolution 36 (IV) du Conseil économique et social du 28 mars 1947, et des 
organisations d’intégration économique régionale constituées par des Etats souverains membres de la 
Commission économique pour l’Europe qui leur ont transféré compétence pour des matières dont traite la 
présente Convention y compris la compétence pour conclure des traités sur ces matières à Helsinki du 17 au 
18 mars 1992 inclus, puis au Siège de l’Organisation des Nations Unies à New York jusqu’au 18 septembre 1992.

Article 24

DEPOSITAIRE

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies remplit les fonctions de Dépositaire de la présente 
Convention.

Article 25

RATIFICATION, ACCEPTATION, APPROBATION ET ADHESION

1. La présente Convention est soumise à la ratification, l’acceptation ou l’approbation des Etats et des 
organisations d’intégration économique régionale signataires.

2. La présente Convention est ouverte à l’adhésion des Etats et organisations visés à l’article 23.

3. Tout autre État non visé au paragraphe 2, qui est Membre de l’Organisation des Nations Unies, peut 
adhérer à la Convention avec l’accord de la Réunion des Parties. Dans son instrument d’adhésion, ledit État 
indique avoir obtenu l’accord de la Réunion des Parties pour adhérer à la Convention, et précise la date à laquelle 
il a reçu notification de cet accord. La Réunion des Parties n’examinera aucune demande émanant de Membres 
de l’Organisation des Nations Unies qui sollicitent son accord pour adhérer à la Convention avant que le présent 
paragraphe ne soit entré en vigueur à l’égard de tous les États et de toutes les organisations qui étaient Parties 
à la Convention au 28 novembre 2003.
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4. Toute organisation visée à l’article 23 qui devient Partie à la présente Convention, sans qu’aucun de ses 
Etats membres n’en soit Partie, est liée par toutes les obligations qui découlent de la Convention. Lorsqu’un ou 
plusieurs Etats membres d’une telle organisation sont Parties à la présente Convention, cette organisation et ses 
Etats membres conviennent de leurs responsabilités respectives dans l’exécution des obligations contractées 
en vertu de la Convention. En pareil cas, l’organisation et les Etats membres ne sont pas habilités à exercer 
concurremment les droits qui découlent de la présente Convention.

5. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion les organisations 
d’intégration économique régionale visées à l’article 23 indiquent l’étendue de leur compétence à l’égard 
des matières dont traite la présente Convention. En outre ces organisations informent le Dépositaire de toute 
modification importante de l’étendue de leur compétence.

Article 26

ENTREE EN VIGUEUR

1. La présente Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de dépôt du seizième 
instrument de ratification d’acceptation d’approbation ou d’adhésion.

2. Aux fins du paragraphe 1 du présent article l’instrument déposé par une organisation d’intégration 
économique régionale ne s’ajoute pas à ceux qui sont déposés par les Etats membres de cette organisation.

3. A l’égard de chaque Etat ou organisation visé à l’article 23 ou au paragraphe 3 de l’article 25 qui ratifie, 
accepte ou approuve la présente Convention, ou y adhère après le dépôt du seizième instrument de ratification, 
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion, la Convention entre en vigueur le quatre-vingt-dixième jour qui 
suit la date du dépôt par cet Etat ou organisation de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation 
ou d’adhésion.

Article 27

DENONCIATION

A tout moment après l’expiration d’un délai de trois ans commençant à courir à la date à laquelle la présente 
Convention est entrée en vigueur à l’égard d’une Partie, cette Partie peut dénoncer la Convention par notification 
écrite adressée au Dépositaire. Cette dénonciation prend effet le quatre-vingt-dixième jour qui suit la date de 
réception de sa notification par le Dépositaire.

Article 28

TEXTES AUTHENTIQUES

L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, français et russe sont également authentiques, est 
déposé auprès du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment autorisés, ont signé la présente Convention. 

FAIT à Helsinki, le dix-sept mars mil neuf cent quatre-vingt-douze.

ANNEXES

ANNEXE I

DEFINITION DE L’EXPRESSION “MEILLEURE TECHNOLOGIE DISPONIBLE”

1. L’expression “meilleure technologie disponible” désigne le dernier stade de développement des procédés, 
équipements ou méthodes d’exploitation indiquant qu’une mesure donnée est applicable dans la pratique 
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pour limiter les émissions, les rejets et les déchets. Pour déterminer si un ensemble de procédés, d’équipements 
et de méthodes d’exploitation constituent la meilleure technologie disponible de façon générale ou dans des 
cas particuliers, il y a lieu de prendre tout particulièrement en considération :

a) Les procédés, équipements ou méthodes d’exploitation comparables qui ont été récemment 
expérimentés avec succès;

b) Les progrès technologiques et l’évolution des connaissances et de la compréhension scientifiques;

c) L’applicabilité de cette technologie du point de vue économique;

d) Les délais de mise en œuvre tant dans les nouvelles installations que dans les installations existantes;

e) La nature et le volume des rejets et des effluents en cause;

f ) Les technologies peu polluantes ou sans déchets.

2. Il résulte de ce qui précède que pour un procédé particulier, la “meilleure technologie disponible” évoluera 
dans le temps, en fonction des progrès technologiques, de facteurs économiques et sociaux et de l’évolution 
des connaissances et de la compréhension scientifiques.

ANNEXE II

LIGNES DIRECTRICES POUR LA MISE AU POINT DES MEILLEURES PRATIQUES ENVIRONNEMENTALES

1. En choisissant pour des cas particuliers la combinaison la plus appropriée de mesures susceptibles de 
constituer la meilleure pratique environnementale, on devra prendre en considération la série de mesures ci-
après selon la gradation indiquée :

a) Information et éducation du public et des utilisateurs en ce qui concerne les conséquences sur 
l’environnement du choix d’activités et de produits particuliers et pour ces derniers, de leur utilisation 
et de leur élimination finale;

b) Elaboration et application de codes de bonne pratique environnementale s’appliquant à tous les 
aspects de la vie du produit;

c) Etiquetage informant les usagers des risques environnementaux liés à un produit, à son utilisation et 
à son élimination finale;

d) Mise à la disposition du public de systèmes de collecte et d’élimination;

e) Recyclage, récupération et réutilisation;

f ) Application d’instruments économiques à des activités, des produits ou des groupes de produits;

g) Adoption d’un système d’octroi d’autorisation assorti d’une série de restrictions ou d’une interdiction.

2. Pour déterminer quelle combinaison de mesures constitue la meilleure pratique environnementale, de 
façon générale ou dans des cas particuliers, il conviendra de prendre particulièrement en considération :

a) Le risque pour l’environnement que présentent :

vi) Le produit;

iii) La fabrication du produit;

iii) L’utilisation du produit;

iv) L’élimination finale du produit;

b) Le remplacement de procédés ou de substances par d’autres moins polluants;

c) L’échelle d’utilisation;

d) Les avantages ou inconvénients que des matériaux ou activités de remplacement peuvent présenter 
du point de vue de l’environnement;
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e) Les progrès et l’évolution des connaissances et de la compréhension scientifiques;

f ) Les délais d’application;

g) Les conséquences sociales et économiques.

3. Il résulte de ce qui précède que, pour une source particulière, les meilleures pratiques environnementales 
évolueront dans le temps, en fonction des progrès technologiques, de facteurs économiques et sociaux et de 
l’évolution des connaissances et de la compréhension scientifiques.

ANNEXE III

LIGNES DIRECTRICES POUR LA MISE AU POINT D’OBJECTIFS ET DE CRITERES DE QUALITE DE L’EAU

Les objectifs et critères de qualité de l’eau :

a) Tiennent compte du but poursuivi, qui est de préserver et, si nécessaire, d’améliorer la qualité de 
l’eau;

b) Visent à ramener les charges polluantes moyennes (en particulier celles de substances dangereuses) 
à un certain niveau dans un délai donné;

c) Tiennent compte d’exigences spécifiques en matière de qualité de l’eau (eau brute utilisée comme 
eau potable, irrigation, etc.);

d) Tiennent compte d’exigences spécifiques en ce qui concerne les eaux sensibles et spécialement 
protégées et leur environnement (lacs et eaux souterraines par exemple);

e) Reposent sur l’emploi de méthodes de classification écologique et d’indices chimiques permettant 
d’examiner la préservation et l’amélioration de la qualité de l’eau à moyen terme et à long terme;

f ) Tiennent compte du degré de réalisation des objectifs et des mesures de protection supplémentaires, 
fondés sur les limites d’émission, qui peuvent se révéler nécessaires dans des cas particuliers.

ANNEXE IV 

ARBITRAGE

1. Dans le cas d’un différend soumis à l’arbitrage en vertu du paragraphe 2 de l’article 22 de la présente 
Convention, une Partie (ou les Parties) notifie(nt) au secrétariat l’objet de l’arbitrage et indique(nt), en particulier, 
les articles de la présente Convention dont l’interprétation ou l’application est en cause. Le secrétariat transmet 
les informations reçues, à toutes les Parties à la présente Convention.

2. Le tribunal arbitral est composé de trois membres. La (ou les) Partie(s) requérante(s) et l’autre (ou les 
autres) Partie(s) au différend nomment un arbitre et les deux arbitres ainsi nommés désignent d’un commun 
accord le troisième arbitre qui est le président du tribunal arbitral. Ce dernier ne doit pas être ressortissant de 
l’une des Parties au différend ni avoir sa résidence habituelle sur le territoire de l’une de ces Parties, ni être au 
service de l’une d’elles, ni s’être déjà occupé de l’affaire à quelque autre titre que ce soit.

3. Si, dans les deux mois qui suivent la nomination du deuxième arbitre, le président du tribunal arbitral n’a 
pas été désigné, le Secrétaire exécutif de la Commission économique pour l’Europe procède, à la demande de 
l’une des Parties au différend, à sa désignation dans un nouveau délai de deux mois.

4. Si, dans un délai de deux mois à compter de la réception de la demande l’une des Parties au différend ne 
procède pas à la nomination d’un arbitre, l’autre Partie peut en informer le Secrétaire exécutif de la Commission 
économique pour l’Europe, qui désigne le président du tribunal arbitral dans un nouveau délai de deux mois. 
Dès sa désignation, le président du tribunal arbitral demande à la Partie qui n’a pas nommé d’arbitre de le faire 
dans un délai de deux mois. Si elle ne le fait pas dans ce délai, le président en informe le Secrétaire exécutif de la 
Commission économique pour l’Europe, qui procède à cette nomination dans un nouveau délai de deux mois.

5. Le tribunal rend sa sentence conformément au droit international et aux dispositions de la présente 
Convention.
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6. Tout tribunal arbitral constitué en application des dispositions de la présente annexe arrête lui-même sa 
procédure.

7. Les décisions du tribunal arbitral, tant sur les questions de procédure que sur le fondé sont prises à la 
majorité de ses membres.

8. Le tribunal peut prendre toutes les mesures voulues pour établir les faits.

9. Les Parties au différend facilitent la tâche du tribunal arbitral et, en particulier par tous les moyens à leur 
disposition :

a) Lui fournissent tous les documents, facilités et renseignements pertinents; et

b) Lui permettent, si cela est nécessaire, de citer et d’entendre des témoins ou des experts.

10. Les Parties et les arbitres protègent le secret de tout renseignement qu’ils reçoivent à titre confidentiel 
pendant la procédure d’arbitrage.

11. Le tribunal arbitral peut, à la demande de l’une des Parties, recommander des mesures conservatoires.

12. Si l’une des Parties au différend ne se présente pas devant le tribunal arbitral ou ne fait pas valoir ses 
moyens, l’autre Partie peut demander au tribunal de poursuivre la procédure et de rendre sa sentence définitive. 
Le fait pour une Partie de ne pas se présenter ou de ne pas faire valoir ses moyens ne fait pas obstacle au 
déroulement de la procédure.

13. Le tribunal arbitral peut connaître et décider des demandes reconven-tionnelles directement liées à 
l’objet du différend.

14. A moins que le tribunal arbitral n’en décide autrement en raison des circonstances particulières de l’affaire, 
les frais du tribunal, y compris la rémunération de ses membres, sont supportés à parts égales par les Parties au 
différend. Le tribunal tient un relevé de tous ses frais et en fournit un état final aux Parties.

15. Toute Partie à la présente Convention qui a, en ce qui concerne l’objet du différend, un intérêt d’ordre 
juridique susceptible d’être affecté par la décision rendue dans l’affaire peut intervenir dans la procédure, avec 
l’accord du tribunal.

16. Le tribunal arbitral rend sa sentence dans les cinq mois qui suivent la date à laquelle il a été constitué, à 
moins qu’il ne juge nécessaire de prolonger ce délai d’une durée qui ne devrait pas excéder cinq mois.

17. La sentence du tribunal arbitral est assortie d’un exposé des motifs. Elle est définitive et obligatoire pour 
toutes les Parties au différend. Le tribunal arbitral la communique aux Parties au différend et au secrétariat. Ce 
dernier transmet les informations reçues à toutes les Parties à la présente Convention.

18. Tout différend entre les Parties au sujet de l’interprétation ou de l’exécution de la sentence peut être 
soumis par l’une des Parties au tribunal arbitral qui a rendu ladite sentence ou, si ce dernier ne peut en être saisi, 
à un autre tribunal constitué à cet effet de la même manière que le premier.
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Конвенция по охране и использованию трансграничных 
водотоков и международных озер
с поправками  
и решением VI/3, разъясняющим процедуру присоединения

Справка

о Конвенции по охране и использованию трансграничных водотоков и международных озер

с поправками

Конвенция по охране и использованию трансграничных водотоков и международных озер была 
принята в г. Хельсинки, Финляндия, 17 марта 1992 года и вступила в силу 6 октября 1996 года. В то время 
Конвенция была открыта для присоединения исключительно для государств-членов Европейской 
экономической комиссии Организации Объединенных Наций (ЕЭК) и региональных организаций 
экономической интеграции, созданных такими государствами.

28 ноября 2003 года Совещание Сторон Конвенции приняло решение III/1 о внесении поправок в 
статьи 25 и 26 Конвенции, позволяющих всем государствам-членам Организации Объединенных Наций 
присоединяться к Конвенции. Эти поправки вступили в силу 6 февраля 2013 года.

Кроме того, 30 ноября 2012 года Совещание Сторон приняло решение VI/3 о присоединении стран, 
не являющихся членами Европейской экономической комиссии Организации Объединенных Наций. 
Этим решением Совещание Сторон разъяснило, что для целей пункта 3 статьи 25 любая будущая 
просьба о присоединении к Конвенции со стороны любого члена Организации Объединенных Наций, 
не являющегося членом ЕЭК ООН, будет считаться получившей одобрение от Совещания Сторон. Это 
одобрение зависит только от вступления в силу поправок к статьям 25 и 26 для всех государств и 
организаций, являвшихся Сторонами Конвенции по состоянию на 28 ноября 2003 года.
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Решение VI/3

Присоединение стран, не являющихся членами Европейской экономической комиссии 
Организации Объединенных Наций

Совещание Сторон,

выражая твердую уверенность в том, что сотрудничество между прибрежными государствами по 
вопросам, касающимся трансграничных водотоков и международных озер, способствует миру и 
безопасности, а также устойчивому управлению водными ресурсами и служит общему благу,

подтверждая вновь убежденность в том, что Конвенция по охране и использованию трансграничных 
водотоков и международных озер является эффективным инструментом для поддержки сотрудничества 
также за пределами региона Европейской экономической комиссии Организации Объединенных 
Наций (ЕЭК),

желая делиться знаниями, практикой и опытом, собранными за 20 лет с момента принятия Конвенции, 
и одновременно извлекать пользу из знаний, практики и опыта других регионов мира,

желая также коллективно способствовать сотрудничеству в речных бассейнах во всем мире, в том 
числе предлагая глобальную межправительственную платформу для обмена мнениями и дискуссий по 
проблемам трансграничных вод и поддержки осуществления норм международного водного права,

ссылаясь на свое решение III/1 от 28 ноября 2003 года о внесении поправок в статьи 25 и 26 Конвенции 
и помня о духе этого решения,

признавая возросший интерес к Конвенции и деятельности по ней со стороны многих стран, не 
являющихся членами ЕЭК, и их желание присоединиться к Конвенции,

признавая необходимость обеспечения того, чтобы процедура присоединения стран, не являющихся 
членами ЕЭК, не отличалась от процедуры присоединения стран − членов ЕЭК,

выражая единодушное желание как можно скорее сделать возможным присоединение к ней стран, не 
являющихся членами ЕЭК,

1. выражает свое удовлетворение тем, что поправки к статьям 25 и 26, принятые решением III/1, 
вступят в силу для принявших их государств 6 февраля 2013 года в соответствии с пунктом 4 статьи 21 
Конвенции;

2. настоятельно призывает все государства и организации, являвшиеся Сторонами Конвенции по 
состоянию на 28 ноября 2003 года, которые еще не сделали этого, как можно скорее, но не позднее 
конца 2013 года ратифицировать поправки к статьям 25 и 26;

3. призывает усилить сотрудничество со странами, не являющимися членами ЕЭК, которые 
заинтересованы в присоединении к Конвенции, в целях содействия взаимному обмену опытом, а также 
применению Конвенции за пределами региона ЕЭК;

4. постановляет, что для целей поправки к статье 25 Конвенции, принятой решением III/1, любая 
будущая просьба о присоединении к Конвенции со стороны любого члена Организации Объединенных 
Наций, не являющегося членом ЕЭК, приветствуется и, следовательно, одобряется Совещанием 
Сторон. Это одобрение зависит от вступления в силу для всех государств и организаций, являвшихся 
Сторонами Конвенции по состоянию на 28 ноября 2003 года, поправок к статьям 25 и 26. Государства 
или организации, упомянутые в статье 23 Конвенции, которые становятся Сторонами Конвенции в 
период между принятием настоящего решения и вступлением в силу пункта 3 статьи 25 с внесенной 
в него поправкой для всех государств и организаций, которые являлись Сторонами Конвенции по 
состоянию на 28 ноября 2003 года, уведомляются секретариатом ЕЭК о настоящем решении и о том, что 
они считаются принявшими его;

5. также постановляет в этой связи, что любому государству − члену Организации Объединенных 
Наций, не указанному в статье 23 Конвенции, при представлении своего документа о присоединении 
необходимо будет сослаться на настоящее решение;

6. просит секретариат проинформировать Договорную секцию Организации Объединенных 
Наций об этой процедуре, с тем чтобы могли быть приняты соответствующие меры, и распространить 
информацию об этой процедуре среди заинтересованных членов Организации Объединенных Наций, 
не являющихся членами ЕЭК.
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Конвенция по охране и использованию трансграничных 
водотоков и международных озер 
с поправками

ПРЕАМБУЛА

Стороны настоящей Конвенции,

сознавая, что охрана и использование трансграничных водотоков и международных озер являются 
важными задачами, эффективное решение которых может быть обеспечено только путем тесного 
сотрудничества,

выражая беспокойство по поводу существования и угрозы отрицательных последствий в краткосрочной 
или долгосрочной перспективе изменений состояния трансграничных водотоков и международных 
озер для окружающей среды, экономики и благосостояния стран - членов Европейской экономической 
комиссии (ЕЭК),

подчеркивая необходимость укрепления национальных и международных мер по предотвращению, 
ограничению и сокращению выбросов опасных веществ в водную среду и по уменьшению эвтрофикации 
и подкисления, а также загрязнения морской среды, в особенности в прибрежных морских районах, из 
источников, расположенных на суше,

приветствуя усилия, предпринятые к настоящему времени правительствами стран - членов ЕЭК на 
двусторонней и многосторонней основе для укрепления сотрудничества в целях предотвращения, 
ограничения и сокращения трансграничного загрязнения, устойчивого управления водными 
ресурсами, их сохранения и охраны окружающей среды,

ссылаясь на соответствующие положения и принципы Декларации Стокгольмской конференции 
по проблемам окружающей человека среды, Заключительного акта Совещания по безопасности и 
сотрудничеству в Европе (СБСЕ), Итоговых документов Мадридской и Венской встреч представителей 
государств - участников СБСЕ и Региональной стратегии охраны окружающей среды и рационального 
использования природных ресурсов в странах - членах ЕЭК на период до 2000 года и далее,

сознавая роль, которую играет Европейская экономическая комиссия Организации Объединенных 
Наций в содействии международному сотрудничеству по предотвращению, ограничению и 
сокращению загрязнения трансграничных вод и их устойчивому использованию, и в этой связи 
напоминая о Декларации ЕЭК о политике в области предупреждения и борьбы с загрязнением водных 
ресурсов, включая трансграничное загрязнение; Декларации ЕЭК о политике в области рационального 
использования водных ресурсов; Принципах сотрудничества в области трансграничных вод ЕЭК; Хартии 
рационального использования подземных вод ЕЭК; и Кодексе поведения при аварийном загрязнении 
трансграничных внутренних вод,

ссылаясь на решения I (42) и I (43), принятые Европейской экономической комиссией соответственно 
на ее сорок второй и сорок четвертой сессиях, и итоги Совещания представителей государств – 
участников СБСЕ по защите окружающей среды (София, Болгария, 16 октября – 3 ноября 1989 года),

подчеркивая, что сотрудничество между странами - членами в области охраны и использования 
трансграничных вод должно в первую очередь осуществляться путем разработки соглашений между 
прибрежными странами, граничащими с одними и теми же водами, особенно в тех случаях, когда такие 
соглашения пока еще не достигнуты, согласились о нижеследующем:

Статья 1

ОПРЕДЕЛЕНИЯ

Для целей настоящей Конвенции:

1. «Трансграничные воды» означают любые поверхностные или подземные воды, которые 
обозначают, пересекают границы между двумя или более государствами или расположены на таких 
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границах; в тех случаях, когда трансграничные воды впадают непосредственно в море, пределы 
таких трансграничных вод ограничиваются прямой линией, пересекающей их устье между точками, 
расположенными на линии малой воды на их берегах.

2. «Трансграничное воздействие» означает любые значительные вредные последствия, 
возникающие в результате изменения состояния трансграничных вод, вызываемого деятельностью 
человека, физический источник которой расположен полностью или частично в районе, находящемся 
под юрисдикцией той или иной Стороны, для окружающей среды в районе, находящемся под 
юрисдикцией другой Стороны. К числу таких последствий для окружающей среды относятся последствия 
для здоровья и безопасности человека, флоры, фауны, почвы, воздуха, вод, климата, ландшафта и 
исторических памятников или других материальных объектов или взаимодействие этих факторов; к их 
числу также относятся последствия для культурного наследия или социально-экономических условий, 
возникающие в результате изменения этих факторов.

3. «Сторона», если в тексте не содержится иного указания, означает Договаривающуюся Сторону 
настоящей Конвенции.

4. «Прибрежные Стороны» означают Стороны, граничащие с одними и теми же трансграничными 
водами.

5. «Совместный орган» означает любую двустороннюю или многостороннюю комиссию или другие 
соответствующие организационные структуры, предназначенные для осуществления сотрудничества 
между прибрежными Сторонами. 

6. «Опасные вещества» означают вещества, которые являются токсичными, канцерогенными, 
мутагенными, тератогенными или биоаккумулируемыми, особенно когда они являются стойкими.

7. «Наилучшая имеющаяся технология» (определение содержится в приложении I к настоящей 
Конвенции).

ЧАСТЬ I

ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ ВСЕХ СТОРОН

Статья 2

ОБЩИЕ ПОЛОЖЕНИЯ

1. Стороны принимают все соответствующие меры для предотвращения, ограничения и сокращения 
любого трансграничного воздействия.

2. Стороны принимают, в частности, все соответствующие меры:

a)  для предотвращения, ограничения и сокращения загрязнения вод, которое оказывает или 
может оказывать трансграничное воздействие;

b)  для обеспечения использования трансграничных вод в целях экологически обоснованного и 
рационального управления водными ресурсами, их сохранения и охраны окружающей среды;

c)  для обеспечения использования трансграничных вод разумным и справедливым образом 
с особым учетом их трансграничного характера при осуществлении деятельности, которая 
оказывает или может оказывать трансграничное воздействие;

d)  для обеспечения сохранения и, когда это необходимо, восстановления экосистем.

3. Меры по предотвращению, ограничению и сокращению загрязнения вод принимаются, насколько 
это возможно, в источнике загрязнения.

4. Эти меры ни прямо, ни косвенно не должны вести к переносу загрязнения на другие компоненты 
окружающей среды.
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5. При осуществлении мер, упомянутых в пунктах 1 и 2 настоящей статьи, Стороны руководствуются 
следующими принципами:

a) принципом принятия мер предосторожности, в соответствии с которым меры по 
предупреждению возможного трансграничного воздействия утечки опасных веществ не 
должны откладываться на том основании, что научные исследования не установили в полной 
мере причинно-следственной связи между этими веществами, с одной стороны, и возможным 
трансграничным воздействием – с другой;

b)  принципом «загрязнитель платит», в соответствии с которым расходы, связанные с мерами по 
предотвращению, ограничению и сокращению загрязнения, покрываются загрязнителем;

c)  управление водными ресурсами осуществляется таким образом, чтобы потребности 
нынешнего поколения удовлетворялись без ущерба для возможности будущих поколений 
удовлетворять свои собственные потребности.

6. Прибрежные Стороны осуществляют сотрудничество на основе равенства и взаимности, в 
частности, путем заключения двусторонних и многосторонних соглашений с целью выработки 
согласованной политики, программ и стратегий, охватывающих соответствующие водосборы или их 
части, для обеспечения предотвращения, ограничения и сокращения трансграничного воздействия и 
с целью охраны окружающей среды трансграничных вод или окружающей среды, находящейся под 
воздействием таких вод, включая морскую среду.

7. Применение настоящей Конвенции не должно приводить ни к ухудшению экологических условий, 
ни к усилению трансграничного воздействия.

8. Положения настоящей Конвенции не затрагивают право Сторон индивидуально или совместно 
утверждать и осуществлять более строгие меры, чем тем, которые предусмотрены в настоящей 
Конвенции.

Статья 3

ПРЕДОТВРАЩЕНИЕ, ОГРАНИЧЕНИЕ И СОКРАЩЕНИЕ

1. Для предотвращения, ограничения и сокращения трансграничного воздействия Стороны 
разрабатывают, утверждают, осуществляют соответствующие правовые, административные, 
экономические, финансовые и технические меры и, по возможности, добиваются их совместимости 
для обеспечения, в частности:

a) предотвращения, ограничения и сокращения в источнике сброса загрязнителей путем 
применения, в частности, малоотходной и безотходной технологии;

b) охраны трансграничных вод от загрязнения из точечных источников путем предварительной 
выдачи компетентными национальными органами разрешений на сброс сточных вод и 
осуществления мониторинга разрешенных сбросов и контроля за ними;

c) определения предельных норм для сбросов сточных вод, указываемых в разрешениях, на 
основе наилучшей имеющейся технологии для сбросов опасных веществ;

d) введения более строгих требований, приводящих в отдельных случаях даже к запрещению 
сбросов, если это диктуется необходимостью поддержания соответствующего качества 
водоприемника или экосистемы;

e) применения по крайней мере биологической очистки или эквивалентных процессов в 
отношении коммунально-бытовых сточных вод, причем поэтапно, там, где это необходимо;

f ) осуществления соответствующих мер, в частности, путем применения наилучшей имеющейся 
технологии, с целью сокращения поступления биогенных веществ из промышленных и 
коммунально-бытовых источников;

g) разработки и применения соответствующих мер и наилучшей в экологическом отношении 
практики для сокращения поступления биогенных и опасных веществ из диффузных 
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источников, в особенности в тех случаях, когда основным источником является сельское 
хозяйство (руководящие принципы для разработки наилучшей в экологическом отношении 
практики приводятся в приложении ІІ к настоящей Конвенции);

h) применения оценки воздействия на окружающую среду и других методов оценки; 

i) поощрения устойчивого управления водными ресурсами, включая применение экосистемного 
подхода;

j) разработки планов действий в чрезвычайных ситуациях;

k) осуществления дополнительных конкретных мер по предотвращению загрязнения подземных 
вод;

l) сведения к минимуму опасности аварийного загрязнения.

2. С этой целью каждая Сторона устанавливает предельные нормы содержания загрязнителей в 
сбросах из точечных источников в поверхностные воды на основе наилучшей имеющейся технологии, 
конкретно применимые к отдельным отраслям или секторам промышленности, являющимся 
источниками опасных веществ. Упомянутые в пункте 1 настоящей статьи соответствующие меры по 
предотвращению, ограничению и сокращению поступления опасных веществ из точечных и диффузных 
источников в воды могут, в частности, включать полное или частичное запрещение производства 
или использования таких веществ. Принимаются во внимание списки таких отраслей или секторов 
промышленности и таких опасных веществ, которые содержатся в международных конвенциях или 
правилах, применимых, охватываемой настоящей Конвенцией.

3. Кроме того, каждая Сторона определяет там, где это целесообразно, целевые показатели 
качества воды и утверждает критерии качества воды для предотвращения, ограничения и сокращения 
трансграничного воздействия. Общие принципы разработки таких целевых показателей и критериев 
приводятся в приложении ІІІ к настоящей Конвенции. При необходимости Стороны предпринимают 
усилия, направленные на обновление этого приложения.

Статья 4

МОНИТОРИНГ

Стороны разрабатывают программы мониторинга состояния трансграничных вод.

Статья 5

ИССЛЕДОВАНИЯ И РАЗРАБОТКИ

Стороны сотрудничают в проведении исследований и разработок в области эффективных методов 
предотвращения, ограничения и сокращения трансграничного воздействия. В этих целях Стороны, 
с учетом научно-исследовательской деятельности соответствующих международных форумов, 
стремятся на двусторонней и/или многосторонней основе осуществлять или активизировать в случае 
необходимости конкретные научно-исследовательские программы, направленные, в частности, на: 

a) разработку методов оценки токсичности опасных веществ и вреда загрязнителей;

b) повышение уровня знаний о присутствии, распространении и воздействии на окружающую 
среду загрязнителей и соответствующих процессов;

c) разработку и применение экологически обоснованных технологий, методов производства и 
структур потребления;

d) поэтапное прекращение производства и применения и/или замену веществ, которые могут 
оказывать трансграничное воздействие; 

e) разработку экологически обоснованных методов удаления опасных веществ;

f ) разработку специальных методов улучшения состояния трансграничных вод;
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g) разработку экологически обоснованных методов строительства водохозяйственных объектов 
и способов регулирования водного режима;

h) физическую и финансовую оценку ущерба, возникающего в результате трансграничного 
воздействия.

Обмен результатами научно-исследовательских программ осуществляется между Сторонами в 
соответствии со статьей 6 настоящей Конвенции.

Статья 6

ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ

Стороны в максимально короткие сроки обеспечивают наиболее широкий обмен информацией по 
вопросам, охватываемым положениями настоящей Конвенции.

Статья 7

ОТВЕТСТВЕННОСТЬ

Стороны оказывают поддержку соответствующим международным усилиям по выработке норм, 
критериев и процедур в области ответственности.

Статья 8

ЗАЩИТА ИНФОРМАЦИИ

Положения настоящей Конвенции не затрагивают прав или обязанностей Сторон защищать в 
соответствии с их национальными правовыми системами и применимыми наднациональными 
правилами информацию, имеющую отношение к производственной и коммерческой тайне, включая 
интеллектуальную собственность, или к интересам национальной безопасности.

ЧАСТЬ ІІ

ПОЛОЖЕНИЯ, КАСАЮЩИЕСЯ ПРИБРЕЖНЫХ СТОРОН

Статья 9

ДВУСТОРОННЕЕ И МНОГОСТОРОННЕЕ СОТРУДНИЧЕСТВО

1. Прибрежные Стороны на основе равенства и взаимности заключают двусторонние или 
многосторонние соглашения или другие договоренности в тех случаях, когда таковых пока еще не 
имеется, или вносят изменения в существующие соглашения или договоренности, где это необходимо 
в целях устранения противоречий с основными принципами настоящей Конвенции, с тем чтобы 
определить свои взаимоотношения и поведение в области предотвращения, ограничения и сокращения 
трансграничного воздействия. Прибрежные Стороны конкретно устанавливают границы водосбора 
или его части (частей), в отношении которых осуществляется сотрудничество. Эти соглашения или 
договоренности охватывают соответствующие вопросы, затрагиваемые настоящей Конвенцией, 
а также любые другие вопросы, по которым прибрежные Стороны могут посчитать необходимым 
осуществлять сотрудничество.

2. Указанные в пункте 1 настоящей статьи соглашения или договоренности должны предусматривать 
учреждение совместных органов. Задачи этих совместных органов заключаются, в частности, и без 
ущерба соответствующим существующим соглашениям или договоренностям, в том чтобы: 

a) собирать, компилировать и оценивать данные с целью определения источников загрязнения, 
которые могут оказывать трансграничное воздействие;
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b) разрабатывать совместные программы мониторинга качественных и количественных 
показателей вод;

c) составлять реестры и обмениваться информацией об источниках загрязнения, указанных в 
пункте 2 а) настоящей статьи;

d) разрабатывать предельные нормы для сбросов сточных вод и оценивать эффективность 
программ по борьбе с загрязнением; 

e) разрабатывать единые целевые показатели и критерии качества воды с учетом положений 
пункта 3 статьи 3 настоящей Конвенции и предложения относительно соответствующих мер 
по поддержанию и, в случае необходимости, улучшению существующего качества воды;

f ) разрабатывать программы согласованных действий по снижению нагрузки загрязнения как из 
точечных источников (например, коммунально-бытовых и промышленных источников), так и 
диффузных источников (в особенности сельскохозяйственных);

g) устанавливать процедуры оповещения и сигнализации; 

h) выступать в качестве форума для обмена информацией в отношении существующих и 
планируемых видов использования вод и соответствующих установок, которые могут 
оказывать трансграничное воздействие;

i) содействовать сотрудничеству и обмену информацией о наилучших имеющихся технологиях 
в соответствии с положениями статьи 13 настоящей Конвенции, а также способствовать 
сотрудничеству в области научно-исследовательских программ;

j) участвовать в осуществлении оценки воздействия на окружающую среду в отношении 
трансграничных вод на основе соответствующих международных норм.

3. В тех случаях, когда приморское государство, являющееся Стороной настоящей Конвенции, 
непосредственно и существенно затрагивается трансграничным воздействием, прибрежные Стороны 
могут, если все они с этим согласны, предложить этому приморскому государству принять участие 
соответствующим образом в деятельности многосторонних совместных органов, учрежденных 
Сторонами, прибрежными к таким трансграничным водам.

4. Совместные органы, предусмотренные настоящей Конвенцией, предлагают совместным 
органам, учреждаемым приморскими государствами для охраны морской среды, непосредственно 
затрагиваемой трансграничным воздействием, сотрудничать с целью согласования их работы и 
предотвращения, ограничения и сокращения трансграничного воздействия.

5. В тех случаях, когда в рамках одного водосбора существуют два или более совместных органа, 
они стремятся скоординировать свою деятельность, с тем чтобы способствовать укреплению мер по 
предотвращению, ограничению и сокращению трансграничного воздействия в рамках этого водосбора.

Статья 10

КОНСУЛЬТАЦИИ

Консультации проводятся между прибрежными Сторонами на основе взаимности, доброй воли и 
добрососедства по просьбе любой такой Стороны. Цель таких консультаций заключается в развитии 
сотрудничества по вопросам, охватываемым положениями настоящей Конвенции. Любые такие 
консультации проводятся с помощью учреждаемого в соответствии со статьей 9 настоящей Конвенции 
совместного органа в тех случаях, когда он существует.

Статья 11

СОВМЕСТНЫЕ МОНИТОРИНГ И ОЦЕНКА

1. В рамках общего сотрудничества, упомянутого в статье 9 настоящей Конвенции, или 
конкретных договоренностей прибрежные Стороны разрабатывают и осуществляют совместные 
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программы мониторинга состояния трансграничных вод, включая паводки и ледяные заторы, а также 
трансграничного воздействия.

2. Прибрежные Стороны согласовывают параметры загрязнения и перечни загрязнителей, за 
сбросами и концентрациями которых в трансграничных водах ведется регулярное наблюдение и 
контроль.

3. Прибрежные Стороны проводят через регулярные промежутки времени совместно или в 
координации друг с другом оценку состояния трансграничных вод, а также эффективности мер, 
принимаемых для предотвращения, ограничения и сокращения трансграничного воздействия. 
Результаты этих оценок доводятся до сведения общественности в соответствии с положениями, 
содержащимися в статье 16 настоящей Конвенции.

4. В этих целях прибрежные Стороны согласовывают правила, касающиеся разработки и применения 
программ мониторинга, систем измерения, приборов, аналитических методов, процедур обработки и 
оценки данных, а также методов регистрации сбросов загрязнителей.

Статья 12

СОВМЕСТНЫЕ ИССЛЕДОВАНИЯ И РАЗРАБОТКИ

В рамках общего сотрудничества, упомянутого в статье 9 настоящей Конвенции, или конкретных 
договоренностей прибрежные Стороны проводят конкретные исследования и разработки в интересах 
достижения и обеспечения соблюдения целевых показателей и критериев качества воды, которые эти 
прибрежные Стороны решили определить и утвердить.

Статья 13

ОБМЕН ИНФОРМАЦИЕЙ МЕЖДУ ПРИБРЕЖНЫМИ СТОРОНАМИ

1. Прибрежные Стороны осуществляют в рамках соответствующих соглашений или других 
договоренностей в соответствии со статьей 9 настоящей Конвенции обмен реально доступными 
данными, в частности о:

a) экологическом состоянии трансграничных вод;

b) опыте, накопленном в области применения и использования наилучшей имеющейся 
технологии, и результатах исследований и разработок;

c) выбросах и результатах мониторинга; 

d) предпринимаемых и планируемых мерах по предотвращению, ограничению и сокращению 
трансграничного воздействия;

e) разрешениях или правилах в отношении сброса сточных вод, выдаваемых или устанавливаемых 
компетентными властями или соответствующим органом.

2. С целью согласования предельных норм для сбросов прибрежные Стороны осуществляют обмен 
информацией о своих национальных правилах.

3. Если к какой-либо прибрежной Стороне обращается другая прибрежная Сторона с просьбой 
о предоставлении данных или информации, которые отсутствуют, то первая прибрежная Сторона 
должна предпринять меры для удовлетворения этой просьбы, однако она может потребовать для 
ее выполнения от запрашивающей Стороны оплатить разумные издержки, связанные со сбором и, в 
случае необходимости, с обработкой таких данных или информации.

4. Для целей осуществления настоящей Конвенции прибрежные Стороны содействуют обмену 
наилучшей имеющейся технологией, в частности путем развития: коммерческого обмена имеющейся 
технологией; прямых контактов и сотрудничества в промышленности, включая совместные 
предприятия; обмена информацией и опытом; и предоставления технической помощи. Прибрежные 
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Стороны осуществляют также совместные программы в области подготовки кадров и организуют 
соответствующие семинары и совещания.

Статья 14

СИСТЕМЫ ОПОВЕЩЕНИЯ И СИГНАЛИЗАЦИИ

Прибрежные Стороны незамедлительно информируют друг друга о любой критической ситуации, 
которая может стать причиной трансграничного воздействия. Прибрежные Стороны создают, при 
необходимости, и используют скоординированные или совместные системы связи, оповещения и 
сигнализации с целью получения и передачи информации. Эти системы используются на основе 
применения совместимых процедур и технических средств передачи и обработки данных, подлежащих 
согласованию между прибрежными Сторонами. Прибрежные Стороны информируют друг друга о 
компетентных органах или центрах связи, назначенных в этих целях. 

Статья 15

ВЗАИМНАЯ ПОМОЩЬ

1. В случае возникновения критической ситуации прибрежные Стороны оказывают по запросу 
взаимную помощь в соответствии с процедурами, устанавливаемыми согласно положениям пункта 2 
настоящей статьи. 

2. Прибрежные Стороны разрабатывают и согласовывают процедуры оказания взаимной помощи, 
касающиеся, в частности, следующих аспектов:

a) руководства, контроля, координации и надзора за предоставлением помощи;

b) местных средств и услуг, предоставляемых Стороной, обратившейся с просьбой об оказании 
помощи, включая, при необходимости, упрощение пограничных формальностей;

c) мероприятий по недопущению ущерба, возмещению и/или компенсации убытков Стороне, 
оказывающей помощь, и/или ее персоналу, а также в отношении проезда, там где это 
необходимо, через территории третьих Сторон;

d) условий возмещения расходов, связанных с услугами по оказанию помощи.

Статья 16

ИНФОРМИРОВАНИЕ ОБЩЕСТВЕННОСТИ

1. Прибрежные Стороны обеспечивают информирование общественности о состоянии 
трансграничных вод, мерах, принимаемых или планируемых с целью предотвращения, ограничения 
и сокращения трансграничного воздействия, а также об эффективности этих мер. С этой целью 
прибрежные Стороны обеспечивают предоставление общественности информации о: 

a) целевых показателях качества воды; 

b) выдаваемых разрешениях и условиях, подлежащих соблюдению;

c) результатах взятия проб воды и стоков, осуществляемого с целью мониторинга и оценки, а 
также результатах проверки соблюдения целевых показателей качества воды или условий, 
содержащихся в разрешениях.

2. Прибрежные Стороны обеспечивают общественности возможность бесплатного ознакомления 
в разумные сроки с этой информацией в целях проверки и предоставляют представителям 
общественности практические возможности для получения копий такой информации у прибрежных 
Сторон за разумную плату.



45

ЧАСТЬ ІІІ

ОРГАНИЗАЦИОННЫЕ И ЗАКЛЮЧИТЕЛЬНЫЕ ПОЛОЖЕНИЯ

Статья 17

СОВЕЩАНИЕ СТОРОН

1. Первое совещание Сторон созывается не позднее одного года со дня вступления в силу настоящей 
Конвенции. В последующем очередные совещания созываются один раз в три года, или же чаще, 
согласно правилам процедуры. Стороны проводят внеочередные совещания, если они принимают 
решение об этом на очередном совещании или если одна из них представляет в письменном виде 
соответствующую просьбу при условии, что эта просьба будет поддержана не менее чем одной третью 
Сторон в течение шести месяцев со дня уведомления всех Сторон.

2. На своих совещаниях Стороны рассматривают ход осуществления настоящей Конвенции и с этой 
целью:

a) осуществляют обзор политики и методологических подходов Сторон к охране и использованию 
трансграничных вод с целью дальнейшего улучшения охраны и использования трансграничных 
вод;

b) обмениваются информацией об опыте, накопленном при заключении и осуществлении 
двусторонних и многосторонних соглашений или других договоренностей в отношении 
охраны и использования трансграничных вод, участниками которых являются одна или более 
Сторон;

c) прибегают, при необходимости, к услугам соответствующих органов ЕЭК, а также других 
компетентных международных органов и конкретных комитетов по всем аспектам, связанным 
с достижением целей настоящей Конвенции;

d) на своем первом совещании рассматривают и принимают консенсусом правила процедуры 
своих совещаний;

e) рассматривают и принимают предложения по поправкам к настоящей Конвенции;

f ) рассматривают и осуществляют любые дополнительные меры, которые могут потребоваться 
для достижения целей настоящей Конвенции.

Статья 18

ПРАВО ГОЛОСА

1. За исключением случаев, предусмотренных в пункте 2 настоящей статьи, каждая Cторона 
настоящей Конвенции имеет один голос.

2. Региональные организации экономической интеграции осуществляют свое право голоса по 
вопросам, входящим в их компетенцию, располагая числом голосов, равным числу их государств - 
членов, являющихся Сторонами настоящей Конвенции. Такие организации утрачивают свое право 
голоса, если их государства - члены осуществляют свое право голоса, и наоборот.

Статья 19

СЕКРЕТАРИАТ

Исполнительный секретарь Европейской экономической комиссии выполняет следующие 
секретариатские функции:

a) созывает и подготавливает совещания Сторон;
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b) передает Сторонам доклады и другую информацию, полученную в соответствии с положениями 
настоящей Конвенции;

c) осуществляет такие иные функции, которые могут быть определены Сторонами.

Статья 20

ПРИЛОЖЕНИЯ

Приложения к настоящей Конвенции составляют ее неотъемлемую часть.

Статья 21

ПОПРАВКИ К КОНВЕНЦИИ

1. Любая Сторона может предлагать поправки к настоящей Конвенции. 

2. Предложения по поправкам к настоящей Конвенции рассматриваются на совещании Сторон.

3. Текст любой предлагаемой поправки к настоящей Конвенции представляется в письменном виде 
Исполнительному секретарю Европейской экономической комиссии, доводящему ее до сведения 
всех Сторон не позднее чем за девяносто дней до начала совещания, на котором предполагается ее 
принятие.

4. Поправка к настоящей Конвенции принимается консенсусом представителей Сторон настоящей 
Конвенции, присутствующих на совещании Сторон, и вступает в силу для принявших ее Сторон на 
девяностый день после даты сдачи на хранение Депозитарию двумя третями этих Сторон их документов 
о принятии данной поправки. Поправка вступает в силу для любой другой Стороны на девяностый день 
после даты сдачи на хранение этой Стороной документа о принятии поправки.

Статья 22

УРЕГУЛИРОВАНИЕ СПОРОВ

1. При возникновении спора между двумя или более Сторонами относительно толкования или 
применения настоящей Конвенции они стремятся к урегулированию спора путем переговоров или 
любым другим способом, приемлемым для участвующих в споре Сторон.

2. При подписании, ратификации, принятии, утверждении настоящей Конвенции или присоединении 
к ней или в любое время после этого любая Сторона может в письменном виде заявить Депозитарию 
о том, что применительно к спору, не урегулированному в соответствии с пунктом 1 настоящей статьи, 
она принимает одно или оба из следующих средств урегулирования споров в качестве обязательного 
для любой Стороны, принимающей на себя такое же обязательство:

a) передача спора в Международный Суд;

b) арбитраж в соответствии с процедурой, изложенной в приложении IV.

3. Если участвующие в споре стороны приняли оба способа урегулирования споров, упомянутые в 
пункте 2 настоящей статьи, спор может быть передан только в Международный Суд, если стороны не 
договорятся об ином.

Статья 23

ПОДПИСАНИЕ

Настоящая Конвенция открыта для подписания в Хельсинки с 17 по 18 марта 1992 года включительно 
и затем в Центральных учреждениях Организации Объединенных Наций в Нью-Йорке до 18 сентября 
1992 года государствами – членами Европейской экономической комиссии, а также государствами, 
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имеющими консультативный статус при Европейской экономической комиссии в соответствии с 
пунктом 8 резолюции 36 (IV) Экономического и Социального Совета от 28 марта 1947 года, а также 
региональными организациями экономической интеграции, созданными суверенными государствами 
- членами Европейской экономической комиссии, которым их государства - члены передали 
полномочия по вопросам, регулируемым настоящей Конвенцией, включая полномочия заключать 
договоры, касающиеся данных вопросов.

Статья 24

ДЕПОЗИТАРИЙ

В качестве депозитария настоящей Конвенции выступает Генеральный секретарь Организации 
Объединенных Наций.

Статья 25

РАТИФИКАЦИЯ, ПРИНЯТИЕ, УТВЕРЖДЕНИЕ И ПРИСОЕДИНЕНИЕ

1. Настоящая Конвенция подлежит ратификации, принятию или утверждению подписавшими ее 
государствами и региональными организациями экономической интеграции.

2. Настоящая Конвенция открыта для присоединения для государств и организаций, упомянутых в 
статье 23.

3. Любое другое государство, не упомянутое в пункте 2, которое является членом Организации 
Объединенных Наций, может присоединиться к Конвенции с согласия Совещания Сторон. В своем 
документе о присоединении такое государство делает заявление с указанием того, что согласие на 
его присоединение к Конвенции было получено от Совещания Сторон, и указывает дату получения 
согласия. Любая такая просьба о присоединении со стороны членов Организации Объединенных 
Наций не рассматривается на предмет получения согласия Совещанием Сторон до тех пор, пока этот 
пункт не вступит в силу для всех государств и организаций, являвшихся Сторонами Конвенции по 
состоянию на 28 ноября 2003 года.

4. Любая упомянутая в статье 23 организация, которая становится Стороной настоящей Конвенции 
при том, что ни одно из государств - членов этой организации не является Стороной настоящей 
Конвенции, будет связана всеми обязательствами, предусмотренными настоящей Конвенцией. 
В случае, когда одно или несколько государств - членов такой организации являются Сторонами 
настоящей Конвенции, данная организация и ее государства - члены принимают решение в отношении 
их соответствующих обязанностей по выполнению своих обязательств по настоящей Конвенции. 
В таких случаях данная организация и ее государства - члены не могут одновременно пользоваться 
правами, предусмотренными в настоящей Конвенции.

5. В своих документах о ратификации, принятии, утверждении или присоединении региональные 
организации экономической интеграции, упомянутые в статье 23, заявляют о пределах своей 
компетенции в отношении вопросов, регулируемых настоящей Конвенцией. Эти организации также 
информируют Депозитария о любом существенном изменении пределов своей компетенции.

Статья 26

ВСТУПЛЕНИЕ В СИЛУ

1. Настоящая Конвенция вступает в силу на девяностый день после сдачи на хранение шестнадцатого 
документа о ратификации, принятии, утверждении или присоединении.

2. Для целей пункта 1 настоящей статьи любой документ, сдаваемый на хранение региональной 
организацией экономической интеграции, не рассматривается в качестве дополнительного к 
документам, которые сдаются на хранение государствами - членами такой организации.
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3. Для каждого государства или организации, упомянутых в статье 23 или в пункте  3 статьи  25, 
которые ратифицируют, принимают или утверждают настоящую Конвенцию или присоединяются 
к ней после сдачи на хранение шестнадцатого документа о ратификации, принятии, утверждении 
или присоединении, Конвенция вступает в силу на девяностый день после сдачи на хранение таким 
государством или организацией своего документа о ратификации, принятии, утверждении или 
присоединении.

Статья 27

ВЫХОД

В любое время по истечении трех лет со дня вступления в силу настоящей Конвенции для какой-
либо Стороны эта Сторона может выйти из Конвенции путем направления письменного уведомления 
Депозитарию. Любой такой выход приобретает силу на девяностый день после даты получения 
уведомления о нем Депозитария.

Статья 28

АУТЕНТИЧНЫЕ ТЕКСТЫ

Подлинник настоящей Конвенции, английский, русский и французский тексты которой являются равно 
аутентичными, сдается на хранение Генеральному секретарю Организации Объединенных Наций. 

В УДОСТОВЕРЕНИЕ ЧЕГО нижеподписавшиеся, должным образом на то уполномоченные, подписали 
настоящую Конвенцию.

СОВЕРШЕНО в Хельсинки семнадцатого марта одна тысяча девятьсот девяносто второго года.

ПРИЛОЖЕНИЯ

ПРИЛОЖЕНИЕ I

ОПРЕДЕЛЕНИЕ ТЕРМИНА «НАИЛУЧШАЯ ИМЕЮЩАЯСЯ ТЕХНОЛОГИЯ»

1. Термин «наилучшая имеющаяся технология» означает последние достижения в разработке 
процессов, установок или эксплуатационных методов, доказавших практическую пригодность в 
качестве конкретной меры для ограничения сбросов, выбросов и отходов. При определении того, 
представляют ли собой процессы, установки или эксплуатационные методы наилучшую имеющуюся 
технологию в целом или в каждом отдельном случае, особо учитываются:

a) сравнимые процессы, установки или эксплуатационные методы, успешно опробованные в 
последнее время;

b) технический прогресс и изменения в научных знаниях и понимании проблем;

c) возможность применения такой технологии с экономической точки зрения;

d) временные рамки для установки оборудования как на новых, так и на существующих 
предприятиях;

e) характер и объем соответствующих сбросов и стоков;

f ) малоотходная и безотходная технология.

2. Таким образом, «наилучшая имеющаяся технология» для конкретного процесса будет со временем 
претерпевать изменения под воздействием технического прогресса, экономических и социальных 
факторов, а также в свете изменений в научных знаниях и понимании проблем.
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ПРИЛОЖЕНИЕ ІІ

РУКОВОДЯЩИЕ ПРИНЦИПЫ ДЛЯ РАЗРАБОТКИ НАИЛУЧШЕЙ В ЭКОЛОГИЧЕСКОМ ОТНОШЕНИИ 
ПРАКТИКИ

1. При отборе в конкретных случаях наиболее подходящего сочетания мер, которое может 
представлять собой наилучшую в экологическом отношении практику, следует учитывать следующие 
меры, которые приведены в порядке возрастания их значимости:

a) распространение информации и знаний среди общественности и пользователей относительно 
экологических последствий выбора конкретных видов деятельности или продуктов, их 
использования и конечного удаления;

b) разработка и применение кодексов надлежащей экологической практики, охватывающих все 
аспекты жизненного цикла продукта;

c) маркировка, информирующая пользователей об опасности для окружающей среды, связанной 
с продуктом, его использованием и конечным удалением;

d) системы сбора и удаления, доступные для общественности;

e) рециркуляция, рекуперация и повторное использование;

f ) применение экономических рычагов в отношении деятельности, продуктов или групп 
продуктов;

g) система выдачи лицензий, предусматривающая ряд ограничений или запрещение.

2. При определении того, какое сочетание мер представляет собой наилучшую в экологическом 
отношении практику, в целом или в каждом отдельном случае, следует особо учитывать:

a) опасность для окружающей среды:

ii) продукта;

ii) производства продукта;

iii) использования продукта;

iv) конечного удаления продукта;

b) возможность замены менее загрязняющими процессами или веществами;

c) масштабы использования;

d) потенциальные экологические преимущества или недостатки альтернативных материалов или 
деятельности;

e) прогресс и изменения в научных знаниях и понимании проблем;

f ) временные рамки для осуществления;

g) социальные и экономические последствия.

3. Таким образом, наилучшая в экологическом отношении практика для конкретного источника 
будет со временем претерпевать изменения под воздействием технического прогресса, экономических 
и социальных факторов, а также в свете изменений в научных знаниях и понимании проблем.

ПРИЛОЖЕНИЕ ІІІ

РУКОВОДЯЩИЕ ПРИНЦИПЫ РАЗРАБОТКИ ЦЕЛЕВЫХ ПОКАЗАТЕЛЕЙ И КРИТЕРИЕВ КАЧЕСТВА 
ВОДЫ

Целевые показатели и критерии качества воды:

a) учитывают цель поддержания и, в случае необходимости, улучшения существующего качества 
воды;
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b) направлены на сокращение средних нагрузок загрязнения (в особенности опасными 
веществами) до определенного уровня в пределах определенного периода времени;

c) учитывают конкретные требования в отношении качества воды (сырая вода для питья, 
орошения и т.д.);

d) учитывают конкретные требования в отношении чувствительных и особо охраняемых вод и 
окружающей их среды, например озер и запасов подземных вод;

e) устанавливаются на основе применения методов экологической классификации и химических 
индексов для целей проверки в среднесрочном и долгосрочном плане положения с 
поддержанием и улучшением качества воды;

f ) учитывают степень достижения целевых показателей, а также дополнительные защитные 
меры, основанные на предельных нормах содержания загрязнителей в сбросах, которые могут 
потребоваться в отдельных случаях.

ПРИЛОЖЕНИЕ IV

АРБИТРАЖ

1. В случае передачи какого-либо спора на арбитражное разбирательство в соответствии с 
пунктом 2 статьи 22 настоящей Конвенции сторона или стороны уведомляют секретариат о предмете 
арбитражного разбирательства и указывают, в частности, статьи настоящей Конвенции, относительно 
толкования или применения которых возник спор. Секретариат препровождает полученную 
информацию всем Сторонам настоящей Конвенции.

2. Арбитражный суд состоит из трех человек. Как сторона-истец или стороны-истцы, так и другая 
сторона или другие стороны, участвующие в споре, назначают по одному арбитру, и два назначенных 
таким образом арбитра по взаимному согласию назначают третьего арбитра, выполняющего функции 
председателя арбитражного суда. Последний не может быть гражданином одной из сторон спора и 
не может иметь своим обычным местом жительства территорию одной из этих сторон, не может 
находиться у них на службе или в каком-либо ином качестве иметь отношение к этому делу.

3. Если по истечении двух месяцев после назначения второго арбитра не назначен председатель 
арбитражного суда, то по просьбе любой из сторон спора Исполнительный секретарь Европейской 
экономической комиссии назначает его в течение следующих двух месяцев.

4. Если одна из сторон спора не назначает арбитра в течение двух месяцев после получения 
просьбы, другая сторона вправе информировать об этом Исполнительного секретаря Европейской 
экономической комиссии, который назначает председателя арбитражного суда в течение следующих 
двух месяцев. После своего назначения председатель арбитражного суда просит сторону, которая 
еще не назначила арбитра, сделать это в течение двух месяцев. Если она не сделает этого в течение 
такого срока, то председатель соответственно информирует Исполнительного секретаря Европейской 
экономической комиссии, который назначает этого арбитра в течение следующих двух месяцев.

5. Арбитражный суд выносит свое решение в соответствии с международным правом и положениями 
настоящей Конвенции.

6. Любой арбитражный суд, учреждаемый в соответствии с положениями настоящего приложения, 
разрабатывает свои собственные правила процедуры.

7. Решения арбитражного суда как по процедурным вопросам, так и по вопросам существа 
принимаются большинством голосов его членов.

8. Суд может принимать все надлежащие меры для установления фактов.

9. Стороны спора оказывают содействие работе арбитражного суда и, в частности, используя все 
имеющиеся в их распоряжении средства:

a) предоставляют ему все соответствующие документы, условия и информацию;
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b) при необходимости предоставляют ему возможность вызывать свидетелей или экспертов и 
заслушивать их показания.

10. Стороны и члены арбитражного суда соблюдают конфиденциальность любой информации, 
получаемой ими в конфиденциальном порядке в ходе разбирательства в арбитражном суде.

11. Арбитражный суд может по просьбе одной из сторон рекомендовать принятие временных мер 
защиты.

12. Если одна из сторон спора не является в арбитражный суд или не участвует в разбирательстве 
своего дела, другая сторона может просить суд продолжить разбирательство и вынести свое 
окончательное решение. Отсутствие одной из сторон в суде или неучастие одной из сторон в 
разбирательстве дела не является препятствием для разбирательства.

13. Арбитражный суд может заслушивать встречные иски, возникающие непосредственно из 
существа спора, и выносить по ним решения.

14. Если только арбитражный суд не примет иного решения, исходя из конкретных обстоятельств 
дела, судебные издержки, включая оплату услуг членов суда, стороны спора делят между собой 
поровну. Суд регистрирует все свои расходы и представляет сторонам окончательный отчет об этих 
расходах.

15. Любая Сторона настоящей Конвенции, которая имеет в предмете спора интерес правового 
характера и может быть затронута в результате решения по данному делу, имеет право принять участие 
в разбирательстве с согласия суда.

16. Арбитражный суд выносит свое решение в течение пяти месяцев после даты своего учреждения, 
если только он не сочтет необходимым продлить этот срок на период, не превышающий пяти месяцев.

17. Решение арбитражного суда сопровождается объяснением причин. Решение его является 
окончательным и обязательным для всех сторон спора. Арбитражный суд доводит свое решение 
до сведения сторон спора и секретариата. Секретариат направляет полученную информацию всем 
Сторонам настоящей Конвенции.

18. Любой спор, который может возникнуть между сторонами относительно толкования или 
выполнения решения суда, может быть передан любой стороной в арбитражный суд, который вынес это 
решение, или – при невозможности воспользоваться услугами последнего – в другой суд, создаваемый 
с этой целью таким же образом, что и первый.
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